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U FEBRUARU 1959. GODINE, kada,
je objavljen program, nastave „mater-

njeg jezika i književnosti u gimmaziji,
„Književne novine” organizovale su am-
ketu čiji su rezultati pokazali očiglednu,
i gotovo skamdalozmu, nepotpumost, jed-

nostranost i pYoizvoljnost tog programa.

Na taj glas naše kulturne javnosti nad-

ležni su se potpuno oglušili + do danas
u programu, nastave maternjeg jezika i

Fnjižeomosti u, gimmaziji mišta mije iz-
menjeno. Polazeći sa stomovišta da bi
žaj program, ponovo trebalo izložiti ja»-
moj kritici, me bi li se nadležni ipak. se-

tili.đa ga upotpume i poboljšaju, „Kwnji-

ževne movine" ponobo su organizovale
anketu i zamolile veći broj društvenih,
i književnih, yadnmika da o njemu kažu
svoj sud.

| Uključujući pisce čije odgovore ob-
javljujemo wu damašnjem broju, pĐožib
na učešće vw, anketi upućen je sle-
dećim, drugovima: Milojku DRULOVI-
ĆU, predsedniku ~|Ideološke komisije
CK SKS, Milanu, VVUKOSU, sekretaru
Saveta za Kultur, SR. Srbije, Bori

PAVLOVIĆU,sekretaru za prosvetu SR
Srbije i književnicima. Gustavu KRK-
LECU, Dragutinu TADIJANOVIĆU,

 

KNJIŽEVNOST
| U NASTAVL

Vlatku PAVLETIĆU, Slabku MIHALI-
ĆU, Mirku BOŽIĆU, Svetozaru, PE-
TROVIĆU (iz Zagreba), Bošku NO-
VAKOVIĆU (iz Novog Sada), Slavku
LEOVCU, Huseinu TAHMIŠČIĆU, Mio-
dragu BOGIČEVIĆU(iz Sarajeva), Če-
di VUKOVIĆU, Sretemu  PEROVI-
ĆU (iz Titograda), Dušanu MATIĆU,
Krihu., KOŠU, Fli PFINCIJU, Petru
DŽADŽIĆU, Desanki MAKSIMOVIĆ,
Aleksandru, VUČU, Dušo. KOSTI-
ĆU, Miodragu PAVLOVIĆU i Bran-
ku ĆOPIĆU(iz Beograda).

Odgovore koje. budemo primili ob-
Jjavbićemo w sledećem, broju.

:r |

Milorad Panić-Surep

| ZATURENI
TESTA4MENT

i rogram nastave jezika i Kknjižev-

i nosti naših naroda za srednju

školuimao je, pretpostavljam, za

cilj: upoznavanje našeg intelektualnog
podmlatka s razvojem jezika kojim go-

vori i duhovnim vrednostima koje su

 fomirale i koje će znatnim delom uti-
cati na formiranje mnogih budućih na-

Taštaja. Rekosmo pretpostavljam,

jet nastavu ovih

predmeta ne vidim, a prema nacrtu

programa ni majmanje nisam ubeđen

da seistakmmuti cilj može postići. Evo

zbog čega. Iz razdoblja od osam vekova
izvučena su svega 43 pisca, a iz posled-

njih tridesetak gođina i tekućeg siva-

ralaštva samo 31. Broj zaista više nego

skroman i za Kmjiževnosfi čiji koremi

ni približno nisu tako duboki kao one

kojoj pripadaju Kliment i Naum, Do-

mehtijan i Danilo II, Konstantin PFilo-

sof i Stevam Visoki, Račani i “Filip

Višnjić i mmogi, mnogi drugi, koji 5

navedenim ne zaslužiše ni da budu

pomenuti u majelementarnijem uvođe-

nju u kulturu buđućih inženjera, vas-

pitača, državnika, umetnika. Njima ne-

će biti poznata ni imema pisaca Poru-

šenih ideala, Hajduh-Stamka, Utoplje-
hih duša, pa čak ni pesnika Srebreme
ceste i Pet Hrskih kYugova.

Sličnim nabrajanjem, kao tužbali-

/

| com, mogao bih ispuniti ceo prostor

; određen za ovu izjavu,

\

'

No, nije sve u broju. Mnogo je ne-

Uutešniji utisak da su imena unesena u

program uzimana ili po staroj mavici

_ (kada je reč o dubljoj prošlosti), ili
| prema subjektivnoj oceni i tremuftmom

ukusu (kada se rađi o tekućem stvara-

laštvu). A. takav metod zaista ne može

dati istinit pregled razvoja našeg je~

zika i književnosti, ništaslično sintezi

i izvođenju zakonitosti kretanja, a da

i ne govorimo o posredništvu između

novog čitaoca i trajnih vrednosti, mno~

Bostranoj radoznalosti ljudskog duba,

darovanju leksičkog bogatstva i dru-

Bih blagodati koje mlađom čoveku mo-

že dati jedna razvijena književnost,

Neću ni reči reći o nepažnji i ne-

zahvalnosti prema zaslužemim a izosta-

vljenim. Mrtvi i inteligentni na takvu

Vrstu fammjama misu osetljivi. U viđu

imam štetu koja se nanosi mladim lju-

dima koji tek polaze u tečevinu. Kao

da im je neko zaturio očev testament.

Miroslav  Vaupotić \

KA Najd,
JUGOSLAPENSKOM
KRITERIJU
rihvatio sam rado poziv »„Književ-

Pp nih novina“ da s nekoliko leti-

mično nabačenih misli, u ponoV-

ljenoj anketi nakon one prve iz 1959,
sada u 1963. kažem nešto o situaciji na
stave književnosti i jezika u gimnazi-
jama nekad i danas. Bio sam profesor

jiževnosti u gimnaziji, a i sada ši

Pa filozofskom fakultetu, asistent Z

noviju književnost, pa smatram da i-
mam siručnog i moralnog prava i za
izricanje nekih smelijih tvrdmji. Znam
da se ne može u pofpunosti ukinuti
iz gimnazije historijski pregled

·

knji-
ževnosti naših maroda od početaka pis-
menosti do književnog alttiviteta u so-
cijalizmu danas, ali bi već valjda 1963.
uvaženim sastavljačima i planerima
programa u srednjim školama moralo
biti jasno da se učenici mnogo bolje
upoznaju sa književnošću preko amali-
za književnih dela manjeg broja pi-

saca nego glomaznim kulturno-historij-
skim pregledima i proučavanjima pre-

ko 30-4O-tak pisaca u svakom razredu.
Takovo se proučavanje svođi na me-
hamičko, učemje historije»kajiževnosti, ·
a ne ma uvođenje u literatumi i sltva~
ranje preduvjeta za razumijevanje lje-
pota i vrsnoća esftetičkog izraza. Kao
dugogodišnji kritičar, baveći se najviše
književnošću između dva rata i najsu-

vremenijom, a ipak ne misleći da se

naravno u školama u potpunosti treba
lišiti globalnog poznavanja pisaca naše

tradicije od recimo Marika Marulića do
S. S. Kranjčevića .i V. Ilića, uvjerem

sam (a o tome sam govorio još 1955.

godine na T Ohridskoj konferemciji sla-

vista) da težište u nastavi Kkmnjiževno~-

sti u našim gimnazijama mora biti na
književnosti XX vijeka najmanje dvije

godine, a posebno ma razdobljima iz-

među dva rata i suvremenoj, po mom

mišljenju majznačajnijim periodima po

vrijednosti i broju osebujnih imema i

stvaraoca originalnih Kknjiževmih, vla-

stitih svjetova ı našoj književnosti u-

opće. Zato s tugom i zaprepaštenjem

čitam ovaj popis imena koji nam je

upućen, a u „kojem nigdje od starijih

pisaca nema recimo T.. Kostića, IT. Voj-

novića i ,A. Gradnika, a od izuzetnih

likova između dva rata M. Crnjanskog,

S. Kosovela, R. Petrovića, A. B. Šimi-

ća, a napose T. Ujevića, najvećeg pje-

snika jugoslavenskih MKnjiževnosti XX

stoljeća. Također smatram da planovi

i programi u pojedinim republikama,

pa čak i pokrajinama (Kosmet, Vojvo-

dima), moraju imati svoje specifičnosti,

samo to ne bi smjelo ići na štetu upo-

znavamja, šfo ravnomjemijeg, s knji-

ževnošću svih narođa i republika u

cjelini. Svakako ovim delikatnim pita-

njima treba pristupati bez lokalistič-

kih brimisli, iskreno socijalističkim du-

hom inspirirani, ali bez mehaničke igrc

ključem reprezemtiranja, sa stvarnim

dubolcim nastojanjem što objektivizira-

nijeg  jugoslavenskog kriterija. Pri

'raju ponavljam misao već naslućenu:

učenici bi se bolje upoznali sa pojedi-

nim njiževnim rodovima i dublje ušli

u bit književnog djela studioznijim či-

tanjem i interpretiranjem više teksto-

va manjeg broja pisaca, na primjer S

područja proze(I. Andrić, Krleža, Juš

Kozak), ili sa esejistikom (A. G. Ma-

toš, M. Ristić, IT. Vidmar, I. Seku-

kvakitativnim

|

magomila-lić), nego -
vanjem preko stotinjak imena odđ Sve-

tog Save do Vaska Pope u četiri Bo-

dine učenja. Na konkretnim analiza-

ma književnih djela mogla bi se re-

habilitirati i donositi i nastava jezika.

koja je sada u gimnaziji  maćehinski

zapostavljena.

Ivan V. Lalić

Ka4o \
4UTOSTOPERI

aista ne znam kako se danas, 1963,
predaje jugoslovenska književnost
u gimnazijama. Ne znam šta živi

iza spiska imena koji inicira ovu an-
ketu. Ali znam da sam,čitajući taj spi-
sak, za irenutak imao živu predstavu
jedne slike, doživljene nedavno u Sko-
plju. Setio sam se susreta sa zgradama–
fantomima; fakva zgrada na prvi Dpo-
gled i iz daljine izgleda celovito, kao

kuća u kojoj se živi i radi, Korak.bli-
\žei onaotkriva mrežupukotina na fa-
sadi; pogledaš je još pažljivije i ot-
kriješ da je iznutra urušema, razvalje-
na, srušenih stepeništa, naprslih nosa-
ča, puna promaje. Kuća u kojoj ne mo-

že da se živi. n

Nastavak na 10. strani,

ı
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Rezultati „Telegramovog“
natječaja za kratki roman

ŽIRI „TELEGRAMOVOG“ anonim–-
nog natječaja za kratki roman (zakliu-
čen 30, juna), u sastavu: Ivan Kušan,
Vlatko Pavletić i Fedor Vidđas, jedno-
glasnom odlukom izabrao je, između 45
rukopisa koji su odgovarali uslovimn,
šest romana koje će „Telegram“ uz
odgovarajući honorar objaviti na svoO-
jim stranicama i predložiti izdavačima
za objavljivanje u posebnoj ediciji. I
što je vrlo značajno: ohrabren rezul-
tftatima ovog konkursa, „Telegram” je
odlučio da se takvi konkursi redovno
objavljuju u vremenskim razmacima
koji će naknadno biti određeni. Na os-
novi! OVOS, prvog konkursa, . članovi
žirija sa zadovolistvom MRonstatuju da
kod nas ima mladih i novih +alenata,
da u uslovima međovoljne stimulacije,
na konkurs bez nagrada, dolazi niz za-
nimljivih i Do motivima raznovrsnih
dela kakva bi mogao poželeti svaki iz-
davač, svaki urednik koji svoj Dosao
radi sa infteresom i želiom da otkrije i
afirmiše mlađe pisce, da obogati našu
literaturu novim delima. Takođe je ka-
rakteristično i značaino da su na ovom
konkursu učestvovali pisci sa celog pod-
Yučja.na kome se piše i govori srpskon-
hrvatskim jezikom.

Autori izabranih romana, koji su se
javili posle neđavnog obaveštenia ži-
rija o odluci, jesu:  Grozdana Oluiić-
T,ešić (Glasam za liuba»). Olga Ostojić-
Belča (Smrt godišnjem doba)\, Drasmm
Božić (Prekosutra), Berislav  Kosijer
(Slučaj druqa Šimuma)\, Dragutin TJkić-
Birta (Siroti krivci) i Dušan Anđelko-
vić (Tavam). Kako saznajemo iz ompšir-
nog jzveštajmn kojj ie u naimovijem bro-
ju „Telesrama“ objavio Ivan Kušam,
roman „Glasam za ljubav GYozđane
Olujić-Lešić. koja ie dobro  moznata
našoi čitalačkoi publici, jeste „nmeobičmo
svieža i originalna pripovjest iz Života
naše današnie omladine, autentična i
definiramn kao i sam nnš tekući živof...
To je slika  sviietfa kakav se pruža
izvan Mmredjela Srbije i Jugoslavije,

Studija za akt

 

 
 

POMONRISAC

nana

  
slika učćena izugla malik ma onaj ko-
jim se tako vješto služi popularni ame-
rički pisac Selindžer ali, prije svega,
zbog autentičnih odnosa među ljudima
u novim situacijama
koje unose promjenu i u obiteljske in-
time, zbog svakidašnjih sukoba sa pre-
živjelim formama, zbog zanosa i mla-
denačkog elana jedne perspektivne sre-
dine u kojoj prepoznajemo sami sebe,
zbog svega toga Glasam, za ljubav je
djelo koje je duboko naše.“

Roman Olge „Ostojić-Belča Smrt
godišnjeg doba, koja se dosad nije po-
javljivala u imjiževnom svetu, jeste
„poetična slika intimnih prizora i unu-
ftrašnjeg života mlade devojke [...], je-
dna mala prozna analiza živofnih pre-
okupacija mlađe intelektualke, mjezi-
nih inferesa, briga, zanosa“. Po Kuša-
novim rečima od ovog romana svaki
sposobniji izdavač, s pođručja jednog
od velikih evropskih jezika, napravio bi
prekonoć bestseler.

Od svih izabranih romana — ističe
Kušan — roman Dragana Božića Prec-
kosutra je „možda najangažiraniji i
najaktualniji, potpuno i isključivo ve-

zan za ovaj trenutak i ovo naše dru-
štvo, za našu omladinu i njezine napo-
re u izgradnji socijalizma i budućnosti.
Ova je tema, inače, oblikovana u vrlo
veštu i zanimljivu fabulu koja će se

rado i lako čitati“. .
Slučaj druga Šimuna je sedmi ro-

man MBerislava Kosijera, posebno za-
nimljiv jer je njegov prvi pokušaj u

kratkom romanu-noveli sa humoristič-
kim i satiričnim implikacijama. „Ova
izvrsno ispričana  pripovjest o ličnim
peripetijama dobrodđušnog idruga Mi-
muna, koje su se odrazile na cijeli

život malog provincijskog mjesta, čita
se lako, u jednom dahu. Ono što nam

je Kosijer, osim „zanimljive fabule i

smjeha, pružio u svom „Šimunu”, jeste
slika naše provincijske „sređine, sa
svim svojim malograđanskim korjeni-

ma i predrasudama koje, napokon, nisu
karakteristične jedino za provinciju

nego i za veća naša mjesta“. .

Odnosi među ljudima koje je ratni

hir slučajno sjedinio najuverljivije su i

najvrednije mesto novele-prvenca Dra-

gutina IIlkića-Birta Siroti krivci. „Ovo

djelo možda i ne ostavlja utisak auten-

tičnosti i doživljenosti, ali zato kao li-

terarna konstrukcija (u boljem zna-

čenju te reči) djeluje originalno i uvjer-

ljivo, zekoni po kojima je stvorena la

proza nisu posve realni ali nisu zato
ništa manje — zakoni“.

Tavam, Dušana Amđelkovića govori o

životu ilegalaca. Skromnim sredstvima
ispričana je vrlo zanimljiva fabula.
Stotinak stranica povezano je jednim
mestom zbivanja i nekolikim likovima.

Metod je realistički, ali odražava au-

torovo poznavanje modernih tokova u

savremenoj literaturi. Više ovako spre-

fino pisanih dela, koja zadovoljavaju
određeni MKmwriterijum, muačilo bi veliku
korist za našu literaturu — zakjučuje

Kušan. e

Novi prilozi sovjetskoj

teoriji književnosti

PRE IZVESNOG VREMENAizišla je

u Sovjetskom Savezu, u izdanju Aka-

demije nauka SSSR, prva knjiga (po-

sle koje treba da dođu još dve) Teorije

književnosti, u redakciji Abramoviča,

Geja, Jermilova i Kurginjana. Pojava

ove knjige izazvala je žive diskusije u

literarnoj javnosti, naročito među este-

tičarima i kritičarima. U časopisu „Va-

prosi literaturi“ (broj 9) izišlo je ne-

koliko interesantnih članaka o ovoj

knjizi, koji sa različitih strana osvetlIfa-

vaju mnoge probleme koje su autori u

njoj obradili. Pošto je najpre utvrdio

da je ovo fundamentalno delo. u kome

su kategorije lika, metoda i karaktera

analizirane u istorijskom osve{ljenju,

prvo te vrste u sovjetskoj nauci o knji-

ževnosti, A. Mjasnikov konstatuje da

je ono istovremeno upereno i protiv

formalističkog shvatanja umetnosti. i

protiv vulgarno-socioloških koncepci-

ja. Materijal koji su autori obradili

prevazilazi uske okvire školskih klasi-

fikacija i definicija i obuhvata mnogo-

brojne tendencije, pravce i pojave u

literaturi prošlosti, i sadašnjosti,

G. Pospjelov se odnosi prema ovoj
Teoriji književnosti vrlo kritički; n
smatra da su mnoga pitanja objašnje-
na nedovoljno, pogrešno ili preusko; da
su u pojedinim glavama prenebregnutfti

ideološki i društveni vidovi književnog.
stvaralaštva za ljubav čisto estetičkih

vrednosti. M. Dimitrijeva piše đa je

najveći kvalitet ovog dugo pripremamog

i s velikim naučnim ambicijama rađe-
nog akademskog izđanja u tome šjo
su se svi njegovi autori držali istorij-
skog načela u tumačenju složenih kmji-

ževnih fenomena. Postavljajući pred-
met svojih analiza u ravan konkretnog
istorijskog dešavanja, redđaktori su iz-

begli opasnost apstraktnog, sholastičkog
Nastavak na 2. strani ..

movog društva
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Mastavak sa. 1. strane

diskutovanja o značenju termina, koje
je čuveni ruski kritičar Šklovski na-
zvao „logomahija“,
Svi se kritičari ipak slažu, bez obzi-

Ta na izvesne nedostatke o kojima uo-
stalom govore vrlo oštro, da je prva
'knjiga Teorije književnosti značajan
rezultat sovjetske nauke o književnosti.

e (P. Z.)

Pismo Ratka Dražovića

. Od Ratka DrYažovića, direktora
„Avala-filma”, redakcija  „Kwjiževnih
novina“ zamoljema je da objavi sle-

deći tekst:

PREDSEDNIŠTVU SAVPRZA
NOVINARA JUGOSLAVIJE
BEOGRAD

NA KONFERENCIJI za štampu „A-
vala filma“ u Puli pokrenuo sam jav-

no pitanje stanja i odnosa u  &pmnašoj
filmskoj štampi izjavljujući, između

ostalog, da postoje brojne indicije o
tome da su neki filmski novinari ko-
rummpirani. Smatrao sam to svojom du-

Šnošću građanima, filmskog radnika i

komuniste. Znajući koliko je naša
štampa doprinela, posle TV Plenuma

CK SKJ i govora druga Tita ı Splitu,

da se rasprave i srede mnoge nega-

tivne pojave, nepravilnosti i zloupo-

trebe u našoj privređi i u drugim ob-
lastima našeg društva, verovao sam da

Će izuzetno oštro reagovati na najma-–

nji mak da se slične pojave, makar i

eventualno, mogu pojaviti i u njenim
redovima. Posebna sam očekivao da

će reagovati Savez novinara Jugoslavyi-

.je i učiniti sve đa se stanje u ovoj ob-

lasti ispita i sredi.

Na žalost, nisam stekao utisak, ni

iz Vašeg pisma upučenos meni ni iz

Vašeg saopštenja za javnost, da Vas

interesuje problem u celoj svojoj ši-

rini, budući da insistirate, i to isklju-

čivo, na podacima o fome koje sam

novinare ja lično korumpirao. Da ras-

pravimo i to jednom:

Tzjavljujem ponovo da lično · nisam

korumpirao nijednog novinara i da

zbog toga nisam u stanju da udovoljim

Vašem zahtevu da vam „dostavim ime-

na svih filmskih kritičara koje sam

potplaćivao“, kako vi to u svom pi-

samu kažete. Kako sam u preduzeću,

čiji sam direktor. i u filmskim pre-

duzećima, koja su fuzionisana u MPeo-

gradu, naišao na podatke koji indici-

raju korupciju, smatrao sam i smatram

i sebe odgovornim za talvo poslovanje

bez obzira što lično nisam u tome uče-

stvovao. Moju izjavu tako valja i shva~

titi.

U isti mah bio sam i ostnjem i dalje

spreman da doprinesem sve što mogu

da se ovo pitanje đo kraja raspravi.

Obavoeštavam Vas da ću na konferen-

ciji za štampu 1. oktobra u 13 časova,

u prostorijama „Avala filma“, izneti

za javnost sve podatke kojima raspo~

lažem n koji ukazuju na poslojanje

korupcije u jednom delu naše filmske

štampe.

Mislim da je uveliko vreme da i-

tanje kome je, s pravom, dat toliki pu-

blicitet, podignemo sa nivoa skanda-

la, na kome se sada nalazi, na nivo

problema.

Uveren sam da će Predsedništvo Sa-

veza novinara Jugoslavije preduzeti

sve potrebne mere da se i u oblasti

odnosa filmskih novinara i filmskih

preduzeća utyrde norme dozvoljenog

i nedozvoljenog, da even{ualni krivci

podnesu adgovarajuće konsekvence |

da naša javnost bude o oyome ob,cek-

tivno obaveštena.

Beograd, 25, IX. 1968, 8.

Raško DRAŽOVIĆ

Obijoaoljujući ovo pismo redakcija

„Književnih movina” obaveštava čita-

oce: (a) ovo pismo je odgovor ma pismo

Predsedništva Saveza novinara Jugosla-

vije, kojim, ie od Ratka Dražovića tra--

ženo da dostavi imena movimara koje

o

je potplaćivao i dokaze o potplaćipa-

nju; kao što se iz gormjeg vidi, Dražo-

ić na to traženje nije dao odgovor; Yb)

komferencija za štampu, zakazana za
1. oktobar 1963. godine, nije održama.

e
|

Šta otkriva. „afera“ o | korup-
ciji filmske kritike

„STARE I TOLIKO PUTA JAVNOili

u privatmim razgovorima izrečene sum-

nje o neobjektivnosti filmske kritike

došle su do vrhunca izjavom direktora

Avala-filma Ratka Dražovića, koju je

dao na ovogodišnjem filmskom festiya–

lu u Puli[f...].

Kontradđiktoma mišljenja o pojedi-

nim filmovima, razlike u sudovima čak

i onda kada se one ne bi mogle očeki-

vati, često dovode čitaoca u nedoumicu.

Sada, posle takve izjave, osim istraži~-

vanja osnovnih idejno-estetskih razli-

ka koje utiču na davanje oprečnih mi-

šljenja, nastaje potreba da se olkrije

da li postoje i neki drugi uzroci koji

formiraju mašu filmsku kritiku u prav-

cima i temđencijama koje nas ne bi

moglc zadovoljiti. Savez novinara Ju-

goslavije shvatio je u punoj ozbiljno~

sti tu izjavu i zatražio zvaničan odgo-

vor o kojim se novinarima radi.

To je, zaista, neophodno, jer bi se

bez toga i bez pružanja javnosti pravog

objašnjenja zadržale sumnje ne samo

o neobjektivnosti pojedinih „novinara

nego i novinarstva uopšte, za šta, sva-

kako. nema osnove. Simptomatično je,

međutim. što novinari koji su tom iz-

javom inkriminisani (neki su poimeni-

ce pomenuti u Puli) još nisu dali svcie

objašnjenje. To bi se ođ njih moralo

očekivati ne samo zbog toga da bi sebe

opravdali „nego, ukoliko imaju za to

fakta. da opovrgnu postojanje takve

pojave uopšte.

Ljudi koji se mogu korumpirati i ko-

ji svoju delatnost obavljaju pod utica-

iem raznih viđova korupcije, uvek su

u našem društvu prezirani. Ali za lju-

de bez dostoianstva to nije dovolina

kazna — društvo se protiv njih, ma

gde se javili, mora boriti svim sred~

stvima.

Međutim, zasađa, s obzirom da javnost

nije upoznata o kojim se novinarima

radi, da li su i u kojem vidđu bili ko-

rumpirani, izjava bi mogla da posluži

samo kao povod, da, se,uokvirupojp-

dinih redakcija i novinarskih i drugih

organizacija potpunije razmotre opreč-

nosti i kontradikcije i da se i o tome

daju u štampi određeni osvrti.

Ali, jedna stvar je, ipak, jasna. U

izjavi direktora Avala-filma, datoj i u

Puli i u poslednjem broju NIN-a, sto-

ji otvoreno i javno priznanje da je u

korumpiranju filmskih kritičara i on

lično sudelovao. Iz njegove javne iz-

jave, međutim, javnosti ostaje nepozna–

to da li je ovom direktoru dovoljno ja~-

sno da jedna takva izjava ne optužuje

samo novinare na koje se ona odnosi,

da ona ne govori samo o jednoj nedo-

zvoljenoj pojavi u našem društvu neso

da, istovremeno i vrlo određeno, optu-

žuje i direktora koji je dao tu izjavu.

Ko su ti savremeni „čičikovi“ koj

kupuju „mrtveduše“, otkuda potreba

u našem socijalističkom društvu da sc

potkupljuje filmska kritika te da se na

taj način obezbeđuje uspeh i preporuka

određenih kulturnih dobara (filmova)?!

Podatak direktora da on „ima aPgu>
menfaciju“ sam po sebi je interesantan,

ali bi bilo daleko simpatičnije da je on

tu argumentaciju izneo potpunije a ne

samo, kako se kaže u izjavi, „nadle-

žnim forumima i institucijama“, Vreme

je da o takvim pojavama javnost bude

blagovremeno obaveštena, kako bi bez

predrasuda i bez krivo šlečenih pred-

stava ·'mogla imati svoj sud i avoj

stav.

Čitava „afera“ unosi jednu senku u

našu kulturnu almosferu. Ona pokazu-

je, bez obzira ko će se na sudu pojavi-

ti kao krivac, da komercijalizam nije

poštedeo ovu našu kulturnu oblast, Ne-

poverenje u filmsku kritiku i skviva-

nje pravih rezultata filmskih preduze-

ća otežavaju borbu protiv takve poja-

ve, Zbog toga i ova afera, pre i heza~

visno od suda, treba da podstakne or-

ganizacije Saveza komunista, dpušiyene

organe i radne kolektive u pojedinim

redakcijama i filmskim preduzećima

(pre svega u „Avala-filmu“) da razmo-
tre o kome je upravo reč, Afera ne sme

ostati samo afera, prilika za ftvačerske

pridike, već obaveza da se izmeni kli-

ma u kojej bi se uopšte moglo govo-

riti o takvoj pojavi kao što je korup-

cija. Naravno, na indeks osude mora,ju

doći i oni koji kupuju i omi koji se

prodaju.“

(„Komunist“, 19, IX 1963)

a pođemo Teđom. „Prvi je primer
tako reći nastavak iz prošlog bro-
ja. To jest prvi je primer reč JAU,

a nadovezuje se ma ono (ako se ko se-
ća) o skraćewicama kao što ı GAP,

AFPL-CIO, DPB i ŽFT.
Prema tome (kao što ste valjda već

odgonetnuli),, JAU mije uzvik izmena-

đenja ili očajanja mego — skraćenica.
Trebalo bi đa se sada setite šta ta
skraćenica znači, ali ako me možete,
evo maslova (,Borba“, 27. IX 1963) u
kome je ugledala svet: „SFRJ podrža-

va u celini rezoluciju Saveta bezbedno-
sti o Portugalijk i JAU“.

Ako mi sada me možete da se setite

šta je maslovdžija hteo da Kaže, reći

ćemo da JAU, WM stvari, više me odgo-

vara činjeničnom, stanju i da bi pravil-

no trebalo da glasi JAR. (JAU je, ve-

rovatno, upotrebljeno hotimice, jer u

neku Yuku može da posluži i kao su-
per-lakonski politički komentar ma

temu onoga što ta skraćemica, znači). U

glavnom, eto, pa pogađažjte.

Drugi mam, je primer PAGVAŠ. Na-

lazi se u istom, broju „Borbe”, u rTeče-

nicama kao što je, ma prime, „ova:

„Jedamaesta PAGVAŠ konferencija o

naluci i pitanjima savremenog sveta O-

braća se...“ itd. E

Odmah da kažemo da je takva, ve-

likim slovima, štampana greškom Te-
daktora (ili korektora) koji je mislio

da je i to meka mova skraćemea. Ne

bojte se, nije skraćenica! A Yredaktoru

i/ili korektoru nemojte odveć zameniti,

jer su samo majprilježniji čitači fusno-

ta i uzgredmih, objašniemja skrivemih,

tekstu mogsli da otkriju

|

obaveštemja

(jednom, u „Politici? i dvaput u „Bor-

bi”) da se Pagvaš komjferemcija fako

zove po mestu Pagvašu (Puguash) u\

Komnadi, gde je prvi put sličam skup

održam. -

Tim objašnjenjem mogli bismo da

budemo zadovoljni. ali miko me objaš-

mjava zašto se onda ta konferenciia me

zove Pagvaška komferemcija.

Odnosno, ako je u redu da je zovemo

Pagtvaš konferencija (bez pridevsko

: život oko nas
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NAJZAD I MUZIKA

ema zemlje na našem stepenu OoD-

N šteg i kulturnog razvitka u kojoj

je poznavanje mizike, i ljubav

prema njoj, na tako niskom nivou kao”

kod nas (mislim na pravu, ozbilinu muzi-

ku). Broj koncerata i u najjačim kultur-

nim centrima je, u odnosu na broj stano-

vnika, katastrofalno mali, a u umutmaš-

njosti za ozbiljnu muziku nema skoro

nikakvog interesovanja. Mi spadamo

među retke zemlje u kojima se čovek

može smatrati visokim intelektualeem,

dobro obrazovnim i kulturnim, a da

o ozbiljnoj muzici praktično ništa ne

zna, pa prema njoi čak oseća i aver-

ziju. Koliko je kođ nas istakmutih Di-

saca, profesora, rukovodećih ljudi u ob-

lasti kulture, koji nikad neče otići na

koncert (osim ako je svečana akadđemi-

ia!) i koji na radiju zavrću dugme ikad

čuju ime Betovenaili Bartoka,

Ova teška anomalija Đoslediea je

opšte naše zaostalosti u prošlosti, kao

i zbog loga što ljudi u školi, koji su

inače u njoj Wticali mnoga (kakva-

takva) znamja, nisu mogli mišta da

nauče o muzici.

Ovih dana prve rezultate dao je je-

dan pionirski pothvat od ogromnog

značaja: izišlo je prvo izdanie gramo-

fonskih ploča sa propratnim tekstovi-

ma, namenjeno prakličnoj nastavi u

osmogodišnjim školama. „Ovo izdamje.

komplet od 920 ploča zasad u tiražu od

svega 9.000 primeraka, obuhvata sve

oblike muzičkog stvaralaštva, a  Uus-

klađemo je sa nastavnim programom.

Ima, dakle, izgleda, da u iedno ne bli-

sko ali dogledno vreme „narodna“ i

zabavna muzika, kakve su kod nas DO-

pularne, ne budu jedine omiliene Vr-
ste muzike, i da naši budući gmađani,
intelektualci i radnici, nalaze zadovolj-

stvo i u muzici koja spada Wu umet-

nost.

Biće šteta ako materijalne,  moguć-

nosti škola, interesovanje nastavnika i

razumevanje nadležnih faktora u ko-

munama dozvole da tiraž ovog izdanja
ostane na sadašniem broju i, razume

se, ako svaka škola u zemlji ne iskoristi

ovu mogućnost da svoju nastavu učini
potpunijom, boljem i savremenijom.

RAT ZA PETROLKEJ,
JUGOVERZIJA |

toku je ogorčena bitka na ogla-

ı snim ·sfraniecama jugoslovenske

~  Štambpe.,
Rafinerije nafte bore se oko đuša

(te jesi džepova) vlasnika malih ,.fi-

ća“. Pored običnog benzina, i benzina

koji se već godinama pyradaje pod na-
zivom „Super plavi 98“ iedna rafinerija

izbacila je na firžišle novo _bogonsko

gorivo — „Premium zeleni 86“ Ono

premium, kao sfrana več, freba vali-

da da impresionira liude, zeleni je i

inata plavom, a verovafno i danak De”-

ničkim sklonostima wnmših indi, dok ie

onn 86, očigledno, čista nauka, mate-

matika. | lusudk-uj 2. Wag4gaupaba via | al

na:marginama štampe  

JAU, _
PAGVAS!
nastavka), zašto ne bismo govorili i pi-

sali Ženeva konferencija, Mo-

skva sporazum, Varšava pakt

itd?
Život bi mam svakako bio . daleko

jednostavniji. Ali mi ipak pišemo i go-

borimo Žemevska konjerenoija,

Moskovski sporazum itd. iako

u praksi dopuštamo K olom bo pakt

— verovatno zato što je meko, verujući

da su i to meki inicijali — mekom, pri-

likom, napisao ROLOMBO mnakt, ĐO uM-

gledu na NATO, SEATO ili CENTO

pakt.

Ispada, prema tome, đa se u mašoj

štampi move reči i movi jezički “zuši

stvaraju iz mezmanja — bilo iz mezna-

nja značemja strame preuzete reči ili

imena, bilo iz mezsnanja i meosećamja

pravila za tvorbu reči i adaptaciju po-

zajmica iz drugih jezika u našem, je-

\ ziku, Neznanje je vekovima bilo pumo-

avoam, legitiman, učesnik u leksičkom,

ogaćenju jezika i mjegovom semantič-

kom, razvilku. „Damas, M, eYi takoyveći

opšte pismemosti i uznapređovale DpDTO-

svećenosti, treba mu to građansko pra-

vo oduzeti. (Neznanju, me jeziku.)

Inače će Pagtvaš (bež dođatka

konferencija — kako 8W meki već

počeli da ga pominju) početi đa se piše

malim, slovom, — ma liniii već maslu-

tipe tendencije da se rečju pagbaš

označi svaki međunarodni skup ugled.

nih naučhilka odamih stvari · sbefskog

mira. Odatle je samo jedan korak do

toga da se svi ugledniji shy m poziju-.

mi podignu ma mivo p&99 aša, da se

sapatapanjn i iyO:

rede u si mpozž » a

taroĆei svi odreda avanzuju H,

konferencije.
.

To, svakako, treba sprečiti, jeT šta

ćemo raditi ako ostanemo bez sasta-

naka! ; taki

d se već bavimo spekulacijama o

Kudianobli novih Yeči, evo. jedme kojoj

se može proreći lepa karijera: „Dele-

gacija interparlament
arac0 u

Skoplju“ “maslov u „Politici“, i7 IZ}.

Reč je spomtamo, neođoljivo, izvedc-

ma od, prideva imterparlamenmta
r-

ma (umija). Izvuwkla se kao leptir iz ča-

ure i poletela (zasad, kao unikat — wu

citiramom maslovu) pravo u Cbece, me-

đu druge leptire. Punristi i pedanti mo-

žda će se bumiti i osporavati joj rabo

na žipot — ali takva je Yeč dobro tbo-

rema. Ako se učesnici u adu mekog

parlamenta #?7209U parlamenm-

tarci, zašto se učesnici u Tadu Zžaše-

danja Interparlamenmt
aYme u-

nije me bi zvali imterparlamem-

tarci?
| |

Druga jedma mobq reč javila se ot-

prilike u isto vreme, ali ne kao leptir

mego kao gqusemica. Naslo» u Borbi“,

26. IX.: „draj dobYosuse astva“.

Oovai se monstrum izlegao iz pride-

va dobrosusedski, koji je opet iz~

veđem (sasvim ispravno, TG šta rekli

puristi) od dđobar sused — kao što

je mastalo crnogorski od Crna

Gora, južnoamerički od Juž-

na Amerika,ihi stonotemiski

od stomi tenis. Međutim, dobro.

susedstvo (za razliku od, rastavlje-

mog dobro suseđstvo) spada „u

istu vrstu reči kamo i CrYmogofTm,

Južnoamerika i stonotetnis.

Kraj dobrosusedstoa — to je počev

tak beskrajnog pagvaša o problemima

hladno?Tata

eoooooooooo0000000000000
000O00O00OO0OOO

Koji je od ovih bemzima bolji ja,

naravno, ne mogu znati, kao što ne

znaju ni jadni vozači „fića“ (a ioš ma-

nje vozači drugih kola kojima se, u

ovom hladnom ratu, niko i ne obraća).

To ne zna ni proizvođač „fiće“ koji je

- počeo, kažu, ispitivanja, i znaće nešto

tek na proleće. Najlepše je od svega

toga podatak što se proizvođač no-

vog benzina poziva na tehnička uput-

stva „flata“ i reprodukuje u oglasima

njihov faksimil — a na tom faksimilu

iasno piše drugi oktanski broj od onog

koji ima reklamirani benzin.

Sa oglasa se prešlo i na pojedinač-

ne reiđove: na kola (a da vlasnika milo

ne pita) jurišni određi obe strane lepe

reklamne etikete iednog, odnosno dru-

gog benzina (otkud im to nravo?).

Proizvođač novog benzina objavio

je, istovremeno, da snižava cenu od 76

ha72;5 dinana. i obrazlaže sniženje ĐO-

većanjem”

·

produktivnosti,

·

savreme-

nijom aorganizachiom rada i smamji-

vanjem unutrašnjih rezervi. (Kad pre,

za ovih par meseci? Koliko Ji će sni-

ženje tek biti za godinu đana?)

Moje zaista minimalno znanije eko-

nomskih zakona veli da će konkuren-

cija, borba za kupca, imati ponajvaž-

niji udeo u računici koja jie dovela do

sniženja cene. Što se potrošača +iče,

možda je najbolje da u kola sipaju me-

šavinu dva benzina, „smiješamo najlak-

će se pije“. Konkurentslicim preduzeći-

ma, inače, neka je alal: doveka se ta-

ko svađala — na korist potrošača!

Kamo sreće da se i drugi što ogorče-

nije tako zavade.

TAKVI SMO

, jednom delu Beograda postoji, iz-

U među zgrada, dosta zelene utrine

i nešto drveća. Bio je leo, to-

pae dam poznog leta. Ljuđi su šetkali

red kučom, ili sedeli i pričali. Na-

jednom su se pojavila dva radnika sa
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ašovom i lopatom. Gledali su nešto, D+

svrtali se, razmišljali. . -

_ Biće ovde — rekao je jedan ođ

njih. Onaj drugi je klimnuo glavom:

— Valjda. i

Bez mnogo reči, natenane, počeli su

da kopaju. I sporo ali dostižno preko

ledine iskopali rov, ne širi od pola me-

tra, ali pođubok. Iskopali ga tako da

su njime do pola, po širini, presekli

prilaz jednoi od zgrada, prilaz kojim

dolaze pešaci i automobili.

Stanovnici ove zgrade bez mmogo

radozmalosti posmatrali su kopanje ro>

va. Niko se mije setio da zapita dvo-

jileu radnika ko ih je poslao, zbog če-

ga kopaju, šta traže. Gledali su liuđi —
i nikom ništa. A rov je, ako setako

može reći, rastao, to jest postajao du-

ži i dublii. Pored mjega stvar la se

duga,zmijolika gomila. Wetlyariyaja je
raslaupravom. smislu: reči.

Tako je to išlo. Radnici bi s vre-

mena na vreme zastali s poslom, ispra–
vili se, hukmuli i obrisali moj. A' onda
Bu jedmom stali i pogledali se.
— Niie ovde — rekao ie prvi,

|__— Izgleda nije odvratio

drugi.

_ Slegli su ramenima. obukli se, n0-
kupili alat i otišli. I nikom ništa. Rov

je ostao. T ostaće dok neko, noću, ne

slomije nogu. Stanovnici zgrađe i, dalie

mirno gledaju u rov kad moređ njiegE.

prolaze. Ona dvojica radnika, nalik na
ličnosti iz meke madrenlističke filmske

komedije, nikađ se više nisu pojavili.

Možda to i niie.fedmo s drugim srod~
no, ali mene podseća na slučaj u zgra-
di u kojoj stanuiem. Sa mieme fasade
temmeramenine pločice skaču na pro-
laznike. Onda su jednos dana došli
radnici — u ovom slučaiu ma se ko ih.
ie poslao — i sagradili oko zgradeneo-
bično složenu konstrukciju od metal~
nih montažnih skela: dovolinu da po
nese ozbiljan fteref. Svrha ioi jie samo
da nosi metalnu mrežu koja štiti Đro-
lamike od pločica. TI da se o mnog~
brojne poovrečme cevi saliću liudi. Sta-.
iala ie takva, dok jedma starica nmniie
pala i slomila nogu. Onda su opet došli
radnici i đemonftirali mepoftrebne TĐO-
nrečne cevi. Skela, naravno, | dđalie
stoji i mosi uspešno svoju mrežu. A.
ova skuplia pločice. Prozdove s Kojih
su zrna pojedena, kutije ed cigareta
(verovaino mrazne, nisam se eo da
vidim), hartije, razne druge olpatlke,i
jednu sakeiju sa cvećem. VE

Ergo, treba slomiti nogu da bi sć
ovako nešto, kako mi to kažemo, 'rTe+
šilo. Za onaj prvi slučaj još se fraži
dobrovoliac, ;

je

RULTURNA RUBRIKA

eđu drugim hartijama, pĐrikunlia-
nim u toku letovanja, našao sam i

_ isečak s kulturne strane jednog
velikog beogradskog dnevnika negde8
kraja avgusta. Tsečak sam izdvojio

zbog iedne vesti od svega tri rečenice:
U njoj nas list obaveštava o tome ka
Wo ie prethodne večeri orkestar zagre-
bačke filharmonije priredio. 36. avgusta,

koncert u starom pozorištu u Taorm1nh

ma Siciliji, i kako ie „požnjeo topao

aplauz pumog gledališta“. :

Iduća rečenica glasi:

„Zagrebački orkestar je izveo Tajno
vemčanje Domenika Čimaroze, uvertiru

Bokerinijeve simfonije u d-minor, R8-
velovu Ciganku, Sen Sansov Honoert

broj dva za pijano i orkestar i Pe”
šijev Koncert broj jedan za orkestar."

Znake čuđenja i usklika nisa
zagradama, rasporedio gde bi im bile

mesto; u cilju uštede prostora u listu;

KNJIŽEVNE NOVINE
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| KRITIĆAR NA SCENI
VEĆ DANAS reč Bli Pincija nije sa-

mo izraz emocije i impresionističke mi-
sli nego i trajniji simbol istina o na~
šem pozorišnom iskustvu. U tom po-
gledu treća kmjiga njegovih pozorišnih
kritika, sabranih pod zajedničkim na~
slovom Više i manje od života, dopu–
njuje izvore činjenica i zaključaka o
jugoslovenskom savremenom teatru,
odnosno njegovim simtezama 1 MWkreta-
njima, a ujedno otkriva pravu prirodu
duha i talenta ovog izuzetnog kritičar-

skog pera. i - )
Jer, ako je,u našem posleratnom kon-

tinuitetu išta prismo vezano za pozori-
šni život, onda je to sigurno kritika
Fli Fincija. Slobodno se može tvrditi
da niko drugi nije imao toliko snaga i
strpljenja da pređe kroz mmogobrojna
pozorišna iskušemja, zablude, krize pa
i prividne uspehe da, pri svemu tome,
neizgubi prisebnost i sasvim određe-
ne kriterijume. Zbog „toga ova knjiga
predstavlja kompakinu celinu  lišemu
svake i najmanje meodređenosti. Fim-
cijeva izoštrena posmatramja, amalize i
zaključci približuju kritiku onom ste-

pemu istinitosti kada se neminovno pri-

· hvata ne samo kao uverenje šireg zna-

čaja već i kao objektivizirana slika

pozorišnog razvitka.

Međutim, zanimljivo je da Fincijeva

kritika označava ne samo izvormo is-

kustvo mego i nastavak naše tradici-

je, -pa- se u toj povezanosti razvija i

menja upravo onako kako to čini i
šamo pozorište. Zato on nije nametljivi
teoretičar, i vizionar, mada njegov ta-
lent i sposobnost tako nešto nikad sa-
SVIm ne isključuju kada je u pitanju
kontakt sa scenom. Pred nama je ne-
pristrasni sudija, diskretan i neprime-
tan u gledalištu, i na sceni, koji sa zna-
njem, iskustvom. i intuicijom neobično
lako i spremo razlučuje pojavnu stra-
nu svake predstave da bi u analizi
njenih elementarnih vrednosti mogao
pronaći određenja suštine i kvalitete od
čije snage i infenziteta zavisi i njeno
mesto u sezoni i pozorišnom „životu
uopšte.

Mada je ovakav metod jedino moguć
i egzistentanm, pa čak i mužam s obzinom
za mivo našeg pozorišta, on nailazi
na olpor kod nekih drugih ocemjivača
koji, Sledeći svoj zanos za moderno po
svaku ocenu, vide u tome i izvesnu
konzervativnost sudova Eli Fincija, Za-
bravo, njemu se zamera što još uvek
literarni tekst pretpostavlja

·

drugim
vrednostima i što više ne insistira ma
totalitetu scenskog doživljaja, Ili, još
tačnije — da nedovoljno afirmiše pc-
kušaje da se u tom „izrazu prostorm“

pronađe omai osobeni jezik, u kome se

scemski dinamizam i dramski intenzitet

neće svesti na reč kao njegovu racio-
nalnu osmovu.

Oni koji tako misle ne polaze od

realmosti našeg pozorišnog iskustva, ko-

je je još uvek suviše vezano za tra-
diciju i takozvani „narodni teatar“. Isto
tako, može se reći da takvi Mkritičari
ne poznaju dovoljno Eli Pincija, koji
upravo u ovakvim teatarskim okvirima
vidi i uzroke zbog kojih jugoslovenski
pozorišni izraz preživljava permanmen-
tnu krizu i ne nalazi u sebi samom do-
voljno vitalnosti i mnage da  dyrazbije
svoje šablonske okvire.

Eli Finci kao arbitar naših teatarskih
dostignuća suviše dobre pomaje do-
maće scenske mehanizme da bi bio ilu-

zionista. Za njega egzibicionizam nije
sam po sebi dovoljan da bi scemski
izraz postao istinski savremen i mo-
deran. On mora da počiva ha dobrom
fekstu, a posebno domaćem, jer to je

osnova bez koje se neminovno odlazi

u verbalnu bravuroznost protiv koje se
Tinci beskompromisno i uporno bori.

On fraži da predstava svoju ubedlji-
vost crpe iz onog dubljeg umetničkog

sagledavanja života. U tom đpogledu

Finci se zalaže za fakturu predstave u

kojoj će, polazeći od literanog teksta,
sve sadržajne komponente u #širem
značaju — kao, na primer: likovi, ideje,
odnosi unufar scene, svetlo, kostim i
šumovi biti dovedeni pojedinačno do

savršenstva i apsolumne funikcionaln-
sti, a istovremeno i povezani u jedin-

stvenu sintezu scenskog izraza.
Insistiranja na domaćoj drami nisu

slučajna. Pinci u njenoj afirmaciji vidi

Eli:Pimci:.„VIŠETMANJEODŽIVO-
TA“,IH, „Prosveta“, Beograd, 1963.

i macionalnu izdiferenciranost jugo-
slovenske savremene scene. Po njemu
isticanje sadržajnih vredmosti teksta i
predstave, na kojima se zasniva i ubed-~ ·
ljivost izraza, odnosno izvlačenje os-
novnih vrednosti i njihovo odmeravs-
nje u vremenskom komniinuitetu kako
bi se došlo do trajnijih karakteristika
realnosti, čini pozorište i te kako alttiv-

nom umetničkom formom.
Finci u svom kritičarskom opusu ni-

je samo izvršio klasifikaciju pozorišnog
repertoara, dao pouzdanu ocemu poje-

dinih rediteljskih ostvarenja i glumač-

kih kreacija, već je, a to je možda i

najvažnije — određio mesto teatru u

širim relacijama naše kulture.

Samo površno prilaženje ovoj vred-
noj i izuzetno značajnoj Kkmjizi može
nameflnuti utisak da Finci nema do-

voljno istančano osećanje za modermu

interpretaciju scenskog izraza. Napro-
tiv, iz njegovih kritika mogućno je na-
čimiti i istoriju pokušaja da se naš 2

teatarski izraz učini modernim, ali i

istovremeno nacionalnim i umetnički

avangardnim.

U tom pogledu, mada se ponekad po~

neseni svojim impresijama i ne složi-
mo u pojedinostima sa njegovim ocena–

ma, Finciju treba verovati jer je njegov

talenaitt i moć uopštavanja u tome što

on nijednu vrednost ne posmatra izo-

lovamo već u progresu nastajamja i iz-

vornih svetlosti. Petar VOLK
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MERA PORZIJE jeste snaga, kva~

litet i intemzitet delovanja ma jedin-

stvo duhovno-điziološkog bića čove-

kovog, jeste stepen  očovečenosti tog

i misaoni

potencijal. Ovaj upropašćeni kvalifi-

kativ čini se dovoljnim. Na osnovu

njega može se, relativno tačno, DO-

vući aramica između poezije i ne-

poezije, može se poezija odrediti kao

velika ili minorna, opšteljudska ili

ezoterično muska, potrebna ili nepo-

trebna. Kritičarev pristup poeziji ide

s manjim ili većim odstupamjem tom

lnijom. On prvo razlikuje, od-

vaja poetično od mepoetičnog, a zatim

. određuje kvalitete poetičnog, smi-

žao njegove poruke, dubinu spoznaje,

način otkrivanja istine i sredstva uvođe-

nja u lepotu. Kmjiga, međutim, koja

sttiktno dopusti ovakav pristup u SVOJE

sadržine, nije do'kraja oformljena, hete-

Togena je. Nedorečenošću ili nepotreb-

m ona

skriva i

ie, zbog toga, potrebna još jedna, !

pesnikova, revizija i reorganizacija.

Takva knjiga je i ova Davičova najJno-

Vija zbinka pesama. |

guši iskazane vrednosti. Njoj

ne

Jedna od njenih vrednosti je

Ste pokušaj 'objedinjavanja poetskih
ne-strukturalno-formalnih vrednosti ne

davne evropske umetničke prošlosti.
Davičo se koristi iskustvima imažiž-

| ma, simultanizma, nadrealizma i futu-
Trizma. Izgleda, danas. da je novi
modernu poeziju mogućno jedino ; O

taj način stvarati, tj. ne dopustiti da

tekovine ovi, u suštini korisnih, peš-

hičkih fiežnji ostanu okovane U teo-

Tijskim telstovima, nejspitane i ne-

aktivirane, S krajhjom lakoćom DaVi-

spaja, odjednom, šakala, pilulu, 1m-

Tuls budućnosti i izlizane oči. Mnoge

hjegove slike sveže su, kao li prvim

KNJIŽEVNE NOVINE

· nih suprotnosti (jedno

počecima imažizma, wastavljenc od

glomaznih, ali savitljivih reči, od od-

nmosa njihovih površina i dubina (na

primer: „Nek zaostane brvno moso-

roga s nogama izgubljenim u mulju“

ili „Električni lav istrčao iz prekida-

ča“ ili „Vitak kao metla od palme”

itd.). Kod Daviča „tišina vari čičkovce

zvezda preostalih na perju ptica“; Čo-

vek može biti „bezvodni kraj kroz ču-.

do podzemnih fokova“, godine mogu

biti „sažete u stablo“, mladići mogu

da se „uspužu uz Svoj vraf“ ili. da

ruci“„Sklizmu niz iščupane kose u

(kao kod Šagala); živa bića umiru

probušena „rogom umutrašnje sunča-

nice“. Takvim načinom, manje-više,

sloke.nc sinteze Davičo je uspeo da

ostvari, u našim prilikama, dovoljno

vredne poetske domete. Ima pesama

_ koje teško podležu kritici ili određe-

nju. One su moćnije i od pesnika i od

kritičara.

Do relativno ftačnih spoznaja dolazi

Davičo. U vremenuoštrih egzistencijal-

pored drugog

bivstbvuju — „na bilu predatoma živo-

tinjska farma života“ i civilizaftorsko,

mašinizirano bogaćenje ličnosti foto-

sintezom i atomom) — postoji put u

beznađe i postoji put u nadu. Prvi se

okružuje atmosferom ogorčenja, drugi

atmosferom borbenosti i nepoveremja

u sve dosad iskušano, potvrđeno i de-

finisano. Drugi put podrazumeva mak-

simum svesti, volje i humanosti. Dru-

gi put je teži. Drugi put voli Davi-

čo, dođuše previše naglašeno i egzal-

ftirano. Tamo gde sluša svoju elemen-

tarmu senzibilmost iđentifikacije sa

- svim sadržinama i oblicima kretanja,

svoju senzibilnost vrednovanja

|

uUni-

verzuma ličnom, nezavisnom vi voljom

nalaženja smisla iza raspadanja kojim

nas đaruju rođenje i smrt, tamo gde

sluša svoju senzualnost, svoje čulno-

erotične uzlete do ženskog shvačenog

kao vnfoglavice života, kao svetog is-

crpljenja svetih stvaralačkih snaga ili

shvaćenog kao simbola „sve-moći i

svud-moći postojanja, kao simbola

'tajne postanja i skončanja — tamo

i š ij i nas u SsVO-
Davičo piše poeziju, uvodi nč

ja istraživanja, često grčevita, često

preopterećena upornošću,

Ova Knjiga je, takoreći cela, po-

etskavizija Afrike i Latinske Ameri-

h pređela i, naravno, mne
tični; 201

ke,OBodih, Ti predeli  zaprepašćuju,
obasjavaju zapretane prostore potis-

mutih ali opojnih predavanja životu,
aktom miremja i ovaploćenjem spo-

kojstva.

To je zemlja obećana mudrosti i sa-

vezu čoveka i životinje, čoveka i sti-

hije, obećana dostojanstvenom

·

Pri-

hvatanju nesalomljive moći smrti.

zaista, drukčije su Afriku videli,  re-

ODGOVORNOST STIHA
cimo, naš Rastko Petović i Francuz Pi-

lip Supo. Oni je nisu tražili van sebe.

Davičo je dovoljno dijalektičar: ne

podređuje Afriku ćuđima najuže i naj-

površnije subjektivnosti. Iznad svojih

pesničkih treperenja našao je za trope

prihvatljiv izraz tuge i nađe. Šume su

poste i sfrasne, reke nepomične kao

da porađaju wunivezum, zveri nezlo-

bive. Davičo 'aže:

„Tamo svaka moć ima matericu, s

u dva ulaza

za, kobre u kamdžama pauka bež

mreže.

Svaka mrlja sumca na zemlji tamo

krv je u potrazi za još jednom, kri-

vicom.“

Ovo je pokušaj (nešto bojažljiv) kom-

pleksnog „ofrovenja izvesne apsolu-

Tine i rajne i, u krajnjoj liniji,

plemenite „zabrinutosti, Divlje i ru-

šilačko još nmije negacijom oslo-

bođeno iz čoveka. Opasan je čo-

vek, i „dalje, „perverznim  nago-

nom traženja sveopraštajuće ikrivice.

Prostomi njegovih civilizacija, kao i

prostori njegovih divljina, žude, i da-

lje, pauka ·|„nevenovanja u sopstvene

snage i kobru spremnosti da se nihi-

listički obezvredi „napor stvaralačkih

epoha. Ali Davičov lirski junak po-

seđuje neokrnjenu snagu i bodro ose-

ćanje životnih vrednosti. On je, ta-

kođe, često uzaluđan svojim naporom

da domaši nemogućno i nepostojeće

i, u isti mah, zanimljiv svojom istraj-
s

nošcu:

„Nad sfemim, ogledalima ipak.

penju se tz merđevime što Yastu

ipak.

senke dvomožaca rešemih da ugasc

| zvezde

nijednog otvoremog meba.“

Ugasiti zvezde izVesnog „„nijednog

otvorenog neba“! Ne znači li to Dpo-

istovetiti sebe s uzaludnošću i ne znači

li RAMob uzaludnost? Ovo „ni-

jedno” neće biti „nijedno“, jer je u

temelje za njegovo osvajanje ugrađe-

na vera u nemogućnost njegovog ne=-

postojanja. Čovek može sve i čovek
može malo, jer je preopterećen stra-

šću trajanja i žudnjom života, Čovek
će moći mnogo kad se oslobodi
straha pred lavirintima prirode i pred

katakombama svoje duše, neprirodno

suprotstavljene prirodi.

Iza, pesme mora stajati doživljaj.
To je pravilo koje ne trpi izuzetak. Iza
sve spekulativno-spiritualne „gradnje
mora stajati telo, određeno felo, nje-

gova čula, komunjlkativan sistem vi-
đenja, slušanja. „mirisanja, „pipamja,

kušanja, telo sa svojomčinjeničkom,

Oskar Davičo: „SNIMCI“,
Nolit, Beograd, 1963.

prisufnošću. Iz te pri-

proizlazi, neposredno ili
posredno, proces posmatranja i, u

daljoj konsekvenci, proces mišljenja.
Pesma, na taj način, biva, u suštimi,

duhovno' ozakonjenje telesnog anga-
žovanja. Nemali doživljaja iza nje —
— ona nema šta da osmisli i ozakoni,

ona podleže besmislenosti, udara u

fizičkom

sutmostii

prazno, zvuči nepotrebno, poručuje ne-

stvarno. Davičo to zna. Ali muse, za-
netom stihovanjem kad je nestalo ži-

vog dodira s doživljajem, dogodilo da

obelodani niz pnoizvoljnih formi. Te

forme ni po čemu nisu pesme. To ni-

zanje reči ni po čemu nije poezija.

Kapriciozna igrarija, lako izvodljiva,

ali nedopustiva, jer pesnika dovodi u

situaciju da se „neđokučivo igra s ne-

dokučivim”, tj. da pustoši sebe i svet

oko sebe:

„Ti si ac, on, je ac

ja — čekalac.

Bradu bYijte u hodu

suncu čučnnilom

na zahodu...

Ima više izrazito slabih „pesama,

nakinđurenih ovakvim besmislenosti-

ma. U njima je Davičo forsirao ver-

balizam, zloupotrebio slobodu izraza,

zaobišao stvaralačko bdenje nad ivo-

revinom, Nemanje inspiracije  povu-

klo je za sobom nemanje osećanja

celine, smisla, misli i organizacije. Ne-

manje inspiracije uslovilo je i mnoge

sadržinske promašaje i lažnosti. Si-

rovi podaci erotske žudnje ostavlieni

mu često takvi kakvi su, čak su bučji-

njeni ružnim zbog nepostojanja prola-

za do čulnog ili duhovnog, ili preko

čulnog do duhovnog, nadrastanja. A

pesma „Novine van pejzaža“ apsolut-

no je nepotrebna. Već i zato što se

otela Daviču— konformisti: ona prc-

poručuje odavno irivhjalan postupak

— bekstvo od civilizacije (gde su seks

i samoubistva) u divljinu (gde su noso-

rozi i trske).

Dalji pesnikov neophodan rad nad

ovom knjigom mora poći od osnovnog

zahteva  eliminisanja 'stvaralačkog
konformizma i artističkog oportumiz-

ma, Pesnik ne sme dozvoliti da, na

primer, uporedo traju  štih istinskog

poimanja. „Mrak se diže — uspravan

stub čađi od kolevke do tišine“ i —

ovakvo besprimerno smešno natezanje:

„Mi smo mesec kad utakne prekidač.

TI kađ ga vrlo bled izvuče.“

Dragoljub S. IGNJATOVIĆ

 
GUSTAV KRKLEC

STO FPIGRAMA
— BP

Gustav Krklec: „IZABRANI
EKPIGRAMI“, „Zora“,

Zagreb, 1963.

OVAJ USAMLJENIČKI pokušaj da
še savlada novinska Kratkovečnost i
kratkozvučnost epigrama predstavlja, s
obzirom na potcenjivanje sa kojim se
ovaj literarni oblik najčešće susreće,
ne samo iznenađenje nego i čitav mali
književni i izdavački podvig. Ne ula-
zeći ovde u fraženje krivca za zlu sud-
binu što već duže vremena prati epi-
gram, koji tako reći odsustvuje iz poe-
zije i bivstvuje (ili može biti bolje:
planduje) u mimijim predelima žur-
nalistike, daleko od Wknjiževnih i poet-
skih vefromef{ina, odmah nn početku
moramo naglasiti da jedna ođ osmov-
nih intencija Gustava Krkleca, ispo-
ljena u najvećem delu OVOg izbora, ie-
ste da epigramu povrati njegovu kla-
simu stamenost i izražajnu moč.
Kao prolog za knjigu poslužio je

epigram „U stilu poslovice“:

„Zıno po zrmo — pogača.
Dlaka po dlaka — ep.

Kamem po kamen — palača.
Sto epigrama — ep."

Pesnik, prihvatimo li bar uslovno nje-
gov moto kao program na kome je saz-
dana ova zbirka, najvećim delom ispu~
njava svoj zadatak. Ovaj izbor zaista
možemo posmatrati kao svojevrsnu,
mozaično konstruisanu poemuili ep o
našim svakodnevnim događanjima, o
ljudima i njihovom karakteru, o ljud-
skim odnosima posmatranim sa speci~
fičnom vedrinom, ali istovremeno i sa
autentičnom gorčinom satiričara. Na-
ročito je poklonjena pažnja nekim po-
javama u svetu književnosti i umetno-
sti, koji je autoru bio blizak. Ali Krk-
lec se tim nije zadđovljio; u njegovim
epigramima nalazimo i odraz pcjava
koje upravo u naše vreme doživljava-
ju Kkulminaciju (motomanija), ili sma
svedoci njihovog suštinskor peobra-
bražaja (ljubav). Dovoljno je pogledati
epigram „Pod balkonom“:

“ (Romeo udiše)
— Julijo, čeka te Romeo!

(Julija, tiše)
— 4 imaš li Alfa — Romeo?"

koji nas uyerava ne samo u aktuelnost
i prisustvo dnevne temperature u epi-
gramima, već i u majstorstvo pesnika
koji je banalan i ne odveć atraktivan
motiv · virtuozno komponovao i uobli-
čio sa osećanjem mere. Posebnu boju
ovoj kratkoj celini daju statički stiho-
vi (prvi i treći), kao priprema zadi-
namičke (drugi i četvrti), stvarajući po-
trebnu atmosferu i kontekst u kome
poenta potpunije dolazi do izražaja.
ı Ciklus „Telegrafske basne“ pokazuje
pesnikovo interesovanje i za ovaj stari
književni rod, koji u poslednje vreme
sve češće kroz simbiozu sa humorom
dobija noviju, življu intonaciju. U ovom
ciklusu autor se više približava opštim
femama i kroz zvučne stihove svoje
epigramatike donosi neke uvek živei
trajne istine. Pesnika zanima i moguć-
nost delovanja epigrama, basnce i knji-
ževnosti uopšte: e

„Čita jagnje Ezopove basne,
pa. se divi: muđre su i krasne.
Tek jedno je pri tom, grdna muha,
što ne mogu da poprave '— vuka...“

Nastavak na 4. strani

3



Nastavak sa 9, strane

Bez formalnih novotanija, okrenut
humornim stranama života i naličju

nekih aktuelnih zbivanja, pesnik je iz-

lio svoje stihove sa puno osećanja za

' duhovit obrt i poentu, aluziju i satiri-

čarsku žaoku, Igra reči kojom se Krk-

lec ne retko služio, a i osobena kratko-

ća epigrama, iziskivali su precizna iz-

ražajna sredstva, i zato ovđe potpuno

funkcionalno i opravđano nalazi mesto

interpunkcija, upotrebljena znalački i

nenametljivo, đa mestimično može da

posluži kao primer kako rečenični zn3-

ci ponekad nisu suvišni u savremenoj

poeziji, i đa njihova uloga nije ogra-

ničena samo na postizanje posebnih

efekata.

Nekolikim  „epigramima Marcijala,

Getea, Puškina i dr. Krklec oživljava

lep starinski običaj da se umetnički

prevodi, odnosno prepevi, izjednačuju

sa originalnim pesnikovim stihovima.

Ovaj mali izbor prepevanih epigrama

može istovremeno da posluži i kao po-

datak o epigramatičarskoj srodnosti i

eventualnim uzorima Gustava Krtileca.

Izvesna zasluga za ujednačen i uspeo

izbor pripada svakako i Nasku Frndi-

ću, koji je epigrame odabraoi priredio

za štampu.
Ivan ŠOP

likovna umetnost  
Man Ramić

ULUSOVA GALERIJA NA

TERAZIJAMA

INSPIRISANA  VIĐENIM, priro-

dom, slikarska vizija Afana Ramičća

kreće, se u sferi maksimalne redukcije

objektivnog. Pojam predela, koji je u

najvećoj meri karakterističan za OVOB

mladog „sarajevskog slikara, uzet JE

kao sredstvo umetničke evokacije, za

jedan likovni preobražaj prirode. NO,

Ramičeva transpozicija prirode, u sml-

slu svođenja na čisto slikarsku formu,

ne ostavlja utisak negacije objekta.

Jer ovakvo formulisanje je, 5 jedne

strane, pokušaj da se izvestan vizue-

lan doživljaj realizuje odsustvom sva-

ke deskripcije, Što znači da bude li-

kovno protumačen: s druge, da Se U

prirodi pronađu ona elementarna gro-

madna obličja. U takvom rasponu, od

sažimanja prirodnih fenomena do nji-

hove fransformacije. ujxanalitičke ril-

movane formez».Afan. Ramić, osniva SVO

ju slikarsku Roncepciju. Struktura nje-

govih predela, zelenog, maslinastog ili

smeđeg tonaliteta, građena je širokim

horizontalnim i vertikalnim oblicima

valerski izdiferenciranim, na taj na-

čin stvoren je sistem kontinuiranih pla

nova. Ali, Ramić ne poseže za dubo-

kim prostorom, ova ritmika se odvija

gotovo na površini slike, b:sz obzira ma

višestruku arfiikulaciju predela. Ovak-

vim sveukupnim izvlačoenjem u gro

plan, Ramić nastoji da sugeriše monu–

mentalnost, a i neposredniji doživljaj.

Uopšte uzev. Ramićeva intencija u

ovom pravcu pronašla je svoj put, ma-

da on još uvek krivuda, ima tu nedo-

rečenih misli, nedosledno sprovedenih

ideja. Njegovim slikama naročito ne-

dostaje· jedna čvršća i kristalnjja ko-"

.

Airela O GApVaOJA

ı

pesnička

generacija
Vlada Urošević: „CRNI, BIK
LETA“, „Mladi boree“, Skop-

je, „Progres“, Novi Sad, 1968.

ČITALAC Moji nije upućen u kon-

tinuitete makedonske lirike — koji ne-

što zbog sopstvene indolencije a do-

sta i zbog naših izdavačkih prilika, u

kojima se samo tu i tamo događalo da

se izdaju „neobično potrebni uporedni

makedonsko-srpskohrvatski tekstovi,

nema jasne predstave o njenim no-

vijim tokovima — bivao je, dolazeći

sticajem slučajnosti u kontakt sa pre-

veđenim stihovima Janevskog, Šopova,

Matevskog, Todorovskog, Andreev-

skog, ne jednom veoma iznenađen nji-

hovim visokim artističkim kvalitetima.

I kao što obično kod nas biva, znaci

čuđenja i odobravanja češće su bili

ispisvani, i intonirani tako, zato što,

eto, i tamo negde, gde nije bilo očeki-„

vano, ima i te kako dobrih pesnika —

a ne zato što s tom činjenicom nismo

još uspeli da budemonačisto.

Antologija Vlade Uroševića, Crni

bik leta, koncipirana kao izbor iz po-

etskog stvaranja najmlađe generacije

makedonskih pesnika, predstavlja u

tom smislu višestruko koristan ~ pot-

hvat: sopstvenim primerom ona Dpo-

kazuje kakva bi frebalo da postane

izdavačka praksa, kao društveno=

kulturna delatnost neprocenjivog zna-

čaja, a kao umetničko delo ona afir-

miše najmlađu generaciju „jedne poe-

zije, otkriva njene veze s tradicijom,

kulturnom, literarnom, istorijskom, i

nedvosmisleno upućuje na literarnu i

duhovnu klimu „našeg vremena, na

autentičan savremeni literarmi bostu-

pak koji karakterišu ove stihove.

Ako se i o jednoj antologiji, nastaloj

kod nas u novije vreme, unekoliko moglo

govoriti kao o specifičnoj vrsti Kkyiti-

ke, u. tom. smjslu. što svaka pesma, u

n3oj, kao sastavni deo opšte koncepcije.

govori o književnim shvatanjima svog

sastavljača, o Crnom, biku leta Vlade

Uroševića može se, onda, govotiti je-

dino tako. I to ı tolikoj meri da ova

antologija može da se tumači, jer tako

deluje, ne kao pokušaj da se prikažc

razmorodnost i bogalstvo pesničk.ih te-

ma i postupaka, već kao izbor stiho-

va jednog pesnika koji je oprobao

svoje snage na nekolikim pesničkim

temama. S tim utiskom počinje či-

tanje ove knjige, 5 njim se i završa-

va. Vlada Urošević je, očevidno, bi-

rao pesme po jednom određenom pri-

stupu temama i zato one izgleđaju -—

hezija, koja bi doprinela  snažnijem | bez obzira što su tematski Yaspote-

zračenju slike. i dene u tri odeljka i što u amtologiji

x |, učestvuje gotovo dvadesel pesnika -—

.Branko Prolić

UTL,USOVA GALERIJA NA
TRRAZIJAMA

NA SAMOSTALNOJ IZLOŽBI u

Galeriji grafičkog kolektiva 1960. E.

Branko Protić je inaugurisao, za nas

u onmo' vreme, jednu novu slikarsku

koncepciju, odveć slobodnog izraza,sa-

vremenuali, što je danas naročito evi-\

dentno, i stilski autentičnu. Bio je to

trenutak u kome je proces stvaranja

slike promenio svoje uobičajno kreta-,

nje, Vizija se rađala u samom umetni-

ku, nezavisno od predmeta, čak poi-

manja o njemu. rađala se u frenutku

nadahnuća u jednom emolflivnom amor

fnom vidu, čije je ofelotvorenje pred-
stavljalo inkarnaciju sltvaraočevog du~

ba. Glavni izražajni fenomen, u ovom

slučaju, postala je materija slike, za
koju je Branko Protić, taj postojani

· tragalac, spontano razvijao osećaj, Ol-
krivši, ne samo za njega karakteristič-
nu lepotu slikarske materije, već afir=
mišući i novu ideju o slici, sa koje su
iščezli svi fradicionalni elementi iluzi-
onističkih projekcija. Sav život slike

 

veoma prožete jednom pesničkom (ili

prevodilačkom?) ličnošću. Melodičnost,

| ritam, razni akustički elementi, stiho-

i vi nastali po frađicionalnom shvatanju

\ logičkog razvoja, svakako nisu ono što

kje Urošević želeo da afirmiše. Vrlo

je karakteristično da. u čitavoi anto-

ı logiji, između pedeset i pet pesama,

| ima samo jedna rimovana. Treći ode~

| ljak ove Kmjige, „Ali tog kamena ne-

ma”, u koji je smeštena meditativna i

refleksivna lirika, u mnogome obja-

\ Šnjava sklonosti autora ove antologije

i uklanja čitaočevu nedoumictu. Postaje

jasno da Urošević lu vrstu poezije naj-

više ceni, da traži unutrašnji ritam u

|
\
—:

počeo je da se odvija u njenoj struk-

turi van klasične forme.

Današnje Proftičevo slikarstvo pred-

stavlja nastavak njegovih jučerašnjih

tenzija, ono je za jedan puni kvalitet,

otišlo dalje, još jednom nas uverava-

jući da imamo pred sobom Tafinova-–

nog slikara bez osećaja dileme prema

sopstvenom jzrazu. Protić je sada još

radikalniji u iraženju apsolutne vred-

nosti materije, u čijem okrilju iznalazi

mogućnost da saopšti nova saznanja O

svetu, iznalazi nove puteve kojima nas

uvodi u prostore bezvremenske i Vvre-

mena bez prostora, ozvučena piktural-

nom mbedljivošću i lepotom starih maj
stora. Čitav spreg doživljaja, svesnih

i podsvesnih reakcija na fizički i du-

hovni svet, Protić uspeva da eksponira

neposredno kroz slikarsku materiju

koji sačinjavaji osnovne elemente nje
govog opusa. Izvornu snagu njegovog

bogatu građacijama dramskih tonova, ~

 

pesmama, bogatu metaforičnost, mode-

ran, sintetičan i eliptičan pesnički je-

zik i veoma razvijenu asocijativnu a-

paraturu. Postaje jasno zašto su nam

se pesme u prvom odeljku, „Pretvoren

u nešto više od imena”, koje treba da

transponuju pesnički odnos prema Ppri-

iz drugog, „Unutrašnja

koje obelodanjuju

sa

rodi, i one

strana plamena”,

vezu sa prošlošću, sa legendom,

tradicijom, učinile na mahove prete-

rano semantički posrednim, zašto nam

ie izgledalo da ih je pisao jedan autor

približnokoji uvek primenjuje isti

postupak.

No to za kvalitet ove antologije

nema nikakvog značaja. To je pitanje

koncepcije a ona uvek može da bude

diskutabilna. Ono što je u ovoj knjizi

potpuno van svake sumnje, ono, isto-

vremeno, što je najvažnije, to je kva-

litet njenih stihova. Ne znam hoće li

preterano zazvučati kad kažem da se

ne sećam da sam skoro imao u ruka-

ma knjigu stihova, poput ove, u kojoj

je bilo veoma dobrih, dobrih i manje

dobrih pesama — ali nijedne loše. Sa-

svim je svejedno da li je u pilanju ne-

ki prirodni fenomen kao tema, ili aso-

cijativno tumaranje po prošlosti inspi-

risano, na primer, jednim nacionalnim

instrumentom. da li je reč o auten-

ličnom istorijskom „sadržaju ili nekoj

wopštijoj istorijskoj temi, da li se peva

o „večnim“ ili „Svakidašnjim proble-'

mima“... Petar T. Boškovski, Radovan

Pavlovski, Bogomil Đuzel. Zoran Jova-

nović i drugi mladi makedonski

nici — to treba sasvim jasno istaći —/

predstavljaju jednu izvanredno zrelu,

i intelektualno i pesnički zrelu, sSenc-

raciju. I io moedernu pesničku genera”

ciju koja darovilo i nadabnulo,

čiji pogled na svet odražava iskustvo

savremenog intelektiualca.

Reč je, dakle, o mladim

koji su (najuopštenije i, ujedno, naj~

komciznjje govoreći) uspostavili kon-

tinuitet s prefhodnim {okovima make-

peva

pesnioima

donske lirike, u čijim stihovima su ima-

nenftno prisufni tradicija i puls našeg

doba, izraženi na mođeran način u naj-

boljem smislu te reči.

Bogđam 'A. POPOVIĆ

pes="

OD GROTESKNOG
do sentimentalnog

Raša Popov:

Šteković: „ZNAK“, Wlastita

RAŠA POPOVrazlikuje se od Ve-
ćine pesnika svoje generacije. Kad či-

tamo njegovu prvu zbirku, prijatno

smo iznenađeni željom autora da bude

originalan. Ali između namera i ostva-

renja leži veliki ambis koji treba pre~

skočiti i doći na cilj, to jest stvoriti

delo adekvatno ambiciji. Raši Popovu

je nedđostajalo snage da svoj plan iz-

vede do kraja. Naći ćemo kod njega i

uspele ,poetske slike iznikle na tlu

delirantnih stanja imaginacije, i duho-

vitost, i zgusnutu reč koja efektno zvu-

či i sugestivno deluje. Za razliku od

uspelih detalja, poetska celina je, me-

đutim, slabo organizovana, površna,

haotična. Želeći da poeziju oslobodi

patetike i retorike, on se okrenuo ba-

nalnom i komičnom, ali je, kao što to

često biva, podlegao svojoj

postao je i sam banalan. Nastojeći da

parodira izvesne pesničke teme i misa-

one klišeje, on je i sam počeo da niže

fraze, stihove neorganizovane, slučajne,

neosmišljene. Popov nije „uspeo „da

nstvari želju za ismevanjem standard~

nih shema i motiva u poeziji.

Pesnikovo kretanje ivicom alogičnog ~

u izrazu i iracionalnog u sadržaju do-

vodi (istina, vrlo retko) do lepih re-

zultata. Evo „jednog primera: „Kako

sam strašan san sanjao / Sav u crve

obavijen / Iz postelje leš svoj sam

uklanjao“. Ali, avaj, autor ne istrajava

u svom naporu ka potpunijem, čvršćem

uobličavanju poetske materije. I pošto

se, izgleda, brzo zamara, on diže ruke

od svega, počinje da se zabavlja bi-

zarnostima, prepušta se verbalnim

igrarijama, ćudljivim spajanjima slika

i pojmova koji su, najčešće, prazni i

egzibicionistički. Ćitajući ciklus pesa-

ma 0 konjima, intimno sam ·zažalio

što Popov nije bolje iskoristio svoj smi-

sao za iznalaženje neobičnih i toplih

slika prožetih dahom sna. ljopšteno

govoreći, ima se utisak da je pesnik

nedovoljno ispunio stihove jednom

koncepcijom koja bi ih sve ujedinja=>

vala, davala. im zajednički ion, „almo-

sferu, smisao, | i 05

" Raša Popov insistira u nekoliko

svojih pesama i na misaonom produb-

ljivanju njihove osnove, Njegova me-

tafizička strast je, međutim, pomalo

infantilna. Trebn pročitati pesmu koja

počinje rečima: „Ko će se javiti da ob-

jasni svet?“, pa shvatiti kako se agno-

sticizam i mistični vitalizam, kao njene

dve slavne teme, brane krajnje ba-

nalno i detinjasto. Domen čiste misli

ne odgovara prirodi pesnikovih sklo-

nosti, mada on upomo želi da ga bezž-

brižno i superiormo prokrstari, Bež

obzira ma to hoće li on da ismeva alfo-

ristički način filosofskog izlaganja, ili

želi da i sam postane sentemciozno

mudar, Raša Popov deluje, najblaže

rečeno, obeshrabmujuće: „Stari Grci su

bili mudri / današnji ljuđi eu inteli~

gentni.. Ima ptica koje ni ne znaju ko

im je bio ded / ima i pčela koje ni me

znaju da u sebi legu med / sem toga
ima i nekih ljudi. Ima li ljuđi? / to je

 

PZvonimir

GOLOB

Postojiš,

dakle jesam

ostojim, dakle jesi u. jedmom kot, myeme

izgubljena, + samo, Ta, rubu. meke šume

ko ruka pružena u, bilo uspomeme

koje kuca, i pjeva i tiho se vraća, u me.

Postojiš, dakle jesam, mg, rubu, meke tame,

u Dtici, vodi, pijesku, u raju gole djece,

u vatri što me gasne, u, srcu, vatre same,

u smrti neke Yuže koja se Yuši u, me,

I oboje smo ovdje, jedno u drugome smovi,

kao jedimo more i kao galebovi.

slikarstva i čini ona unutrašnja frans-

mutacija, koja se odigrava u samo] sli-

karskoj materiji, što u svojoj finalnoj

napregnutosti definiše jednu izrazilo

onfemplativnu individualnost.

Gledajući slike Branka Protića pi-

tamo se da li su one samo izraz nje-

govog osećanja, ili se u njima ogleda

i naše vreme kao univerzum, Ili, pak,

i jedno i drugo.

si | . •

Ive Subić

GALERIJA DOMA JNA

NEGDE NA RBLACIJI kubističke

strogosti forme i poetskih doživljaja

Šagala izniklo je slikarstvo Ive Šubi-

ca. Tematski i intimno vezan za Slo-

venačko selo, Slikar vaskrsava duh

prošlosti, njegovu socijalnu sadržinu,

vizijama u kojima lični doživljaj pret=

postavlja realnost. Ovim. sećanjima. pri

družuju se teme iz NOB-a i sve zajed-

no se pretvara u setne i stravične pred

stave, u lirsko maštarska doživljava-

nja, koja poprimaju katkad narativan

karakter kazivanja. Šubic se u intier-

pretaciji figura i predmeta oslanja na

geometrijsku stilizaciju, ali bez većih

pretenzija na ovom planm, jer mu je

daleko više stalo da ostvari takve od-

nose širom slike koji će otvoriti vrata

poetskim intenzitetima. Šubic neće da

zna za perspektivu i lokalni ton obje-

kata i figuralnih predstava, njegove

figure, intenzivno crvenog, plavog i ze

lenog kolorita, kreću se oslobođene za-

kona gravitacije, pritom se pričinjava–

juči kao snoviđenja. Uopšte, sve sli-

ke Šubica zaogrće nadrealna atmosfe-

ra kroz koju provejava lako prihvat-

ljiva simbolika, a iza koje ostaje top-

la reč upućena autoru, baš kao što je

i samo njegovo slikarstvo.
Vladimir ROZIĆ

„DVA OKA“,„Nolit“, Beogra

opsesiji, –-

d, 1963; Luka

naklada, Daruva?, 1963.

isto kao da smo se upitali: ima liveč-

nosti?“ Raša Popov voli „apsolutnog“

čoveka koji živi u „bezvremenom sta-

nju“, ali, na žalost, mi vrlo malo do-

znajemo šta on o tom čoveku misli i

kako ga doživljava. Njegovo gledigčše,

koje se izražava površnim dosetkama,

nemogućno je primiti kao poetski i mi

saono opravdano.

* *

KRUG TPMAkojimase inspiriše Lu-

ka Šteković je odavno poznat: tuga, sa-

moća, prolaznost, čežnja za ljubavlju

i zasićenost njom... Ovaj mladi pesnik

ugleda se na naše mnogobrojne liri-

čare intimno-ispovedne orijentacije,

Pominju se u mjegovoj tankoj svesci

muzika jeseni, tuga koja naseljava sa-

mačku sobu, groblje, umome arije u

tišinama, ljubavne jadđikovke, itd. Šte-

ković voli elegični stih kakav s maj-

storstvom stvara Dobriša Cesarić. Al

kad se on piše bez majstorstva, gubi

svu svoju čar, lepotu i muziku i pre-

ivara se u jednolično nizanje već po-.

znatih reči, izanđalih od duge lupo-

trebe...

Ljubavni stihovi Luke Štekovića,

sentimentalni, bez jačeg ličnog pečata,

više odjek pročitanog no stvaranje

imaju ponekad šarma kao što ga imaju

i neke romanse što se pevaju, ali da li

je to dovoljno da ih tretiramo kao pra-

vu poeziju? Niko ništa nc može imafi

u načelu protiv ispovedne lirike, samo

ako je sveža i nova. Ali, ima li smisla

pevati jednu melodiju onako kako je

bezbroj puta pevana, ponavljati stereo~

tipne rečenice, uzdisati već davne UZz-

dahe, prolivati već davno istekle suze?

Kako dručije

·

okarakterisali sledeće

stihove nego kao zastarele, banalne i

melodramske: „Na kraju sam izabrao /

ovaj fihi nežni „prkos / da te volim

kako / i kad mi se hoće... Ostavi me /

ljubavi / ostavi me / ljubavi / da ko-.

načno vidim kakav sam / da sc Dpre-

stanem dozivati uzaludno“, Ali liubav

je uporna i ona ga ne oštavlja tako

lako; otuđ u ovoj zbirci mnoštvo lju-

bavnih strofa koje o ljubavi govore na

način koji i pre Štekovića poznajemo

do u tančine.

Bili bismo ipak ncpravedni prema

Luki Štekoviću alo ne bismo istakli i

dve-tri uspelije pesme koje unekoliko

odskaču od olužnog proseka njegovog

U njima

·

je autor olkrio

nešto svežiji izraz za svoja melamholič-

pevamja.

na raspoloženja, koja inače kazuje mo-

Pesma sa po-

četnim stihovima „Koliko vrafiju / u

nedogled ispred nas...“ građena je van

konvencionalnih kalupa. To je jedma

dosta dobra pesma o čovekovom tegob-

nom putu kroz složemost života. Ideja

o nezaustavljivom Tooticamju vreme

na izrečema je tu sa dosta ličmoga u

doživljavanju tragične fatalnosti vre-

memskog toka, Mi isprva mislimo, kaže

otprilike pesnik, da je sve pred name i

da vrememn ima ns pretek, dovoljno

za ogsbvarivamje svih naših snova; ali

odjednom osetimo da se budaućčtmosf, pre-

tvara ı prošlost i da mas jeza obuzima,

Postoje i inače u MKmjižici Znak u i

tamo stihovi koji se izdvajaju svojim

kvalitetom. Možemo samo žaliti što ih

nema više, Ta melamholična poezija

čežnje, almosfere jesenjeg sumraka,

opojno deluje na mnoge mlade pesnmi-

ke. Njena  rasprostranjenost ' postaće

nam još razumljivija alo samo pomi-

notono i nezamimljivo.

slimo na sve one pesnike starije ge”

neracije koje su se njom proslavili.

Ali treba dobro razlikovati privlačnost

određene tematike, „koja u darovitim

rukama dobija život, od epigonskih

opevanja š la Cesarić ili Drainac... Lu-

ka Šteković još nije stupio na svoj put.

Na osnovu izvesnih malobrojnih ostva-

renja možemo očekivati da će nas oh

jednog dama iznenaditi zbirkom koja

će sadržayati više ohrabrujućih žzVU-

kova od njegove prve, u mnogome ti-

pbično počeiničke, knjižice.

Pavle ZORIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE
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U SEVEROISTOČNOM DELU Slo-
venije, bliže „austrijskoj granici no
Mariboru, nasred širokog Murskog po-
lja ıı severnom

·

podnožju Slovenskih
Gorica leži seoce Slatina Radenci i,
kraj njega, poznato slovenačko lečili-
šte „Radenska Slatina“. Mineralni iz-
vori, koji čine prirodnu bnzu ove iz-
vrsno uređene banje, poznati su nam s
boca „Radenske“, zapravo s tri crvena
srca na etiketi ovih flaša, a od 20. sepD-
tembra ove godine rađenskolečilište se
klo je jake šanse da postane pojum i
o reprezentaciji muzičkog života u na-
šoj zemlji, slično Dubrovniku, Splitu,

"Zagrebu (sedištu Međunarodnog bije-
nala) ili Opatiji.

Malo pre pomenutog datuma jednn
skromni imformativni prospekt obna-
vestio je muzičke ustamove i orgomi~
zacije, u glavnim centrima, o festiva-
lu savremene kamerne muzike. koji će
se održati od 20. do 9292. septembra u
iegdnom od nekoliko domova lečilišta,
n pismo priloženo tom programu trn-
dnevnih muzičkih priredbi predstavlialo
ie poziv za učešće u predviđenim “ic-
kusijama, i sadržalo ideino-umefničicu
deklaraciju grupe slovenačkih muziča-
ra koja je zamislila i organizovala ovai
mali Ramerno-muzički festival. „Festi-
val stavlja sebi u zadatak — kaže se
u cirgkularnom pismu priređivačkog od-
bora — da ı mnošfvu savremenih mu-–
zičkih pravaca, stilova i „komcepcjia
prikaže, u muzički stilizovanoji i estet-
ski zaokruženoj celovitosti, kommpizicije
koje su, uprkos heterogenosti savreme-
nih muzičko-izražajnih sredstava, saču-
vale JEDINSTVO U RAZNOVRSNO-~
STI, dakle umefnička dela koja po
svom muzičkom izrazu ulaze ı trainu
svojinu muzičke kulture  čovečan-
stva“.

Na području takozvanme „ozbiljme“

— koja i u celini maftno za-

za fakozvanom

muzike

ostaje u popularnosti

  

Slobodan MARKOPIĆ

UMILJATI APOSTOL
OVČARSRO—RABLARSKA KLISURA,

i

—=

„zabavnom” muzikom -— kamerna mu-
zika je svakako majmanje „popularni
sektor. Svedena na malene instrumen–-
talističke sastave (tria, kvartete, sve do
noneta), obuhvatajući u sebi izvođe-
nje solo pesama s instrumentalnom
(najčešće klavirskom) pratnjom i kla-
virističke resitale (koji se, međutim,
priređuju i u velikim koncerinim dvo-
ranama), kamerna muzika mora se od-
reći naročitog efekta zvučnog intenzi-
teta, raskošnog „tonskog bojadisania,
svojstvenog orkestarskom zvuku, dži-
novskih kompleksnosti simfonijske ar-
hitektonike. To je, čini se, dovolino dn
oslabe njeni izgledi na uspeh pred ši-
rim auditorijumom, u ovom vremeni
Svalkovrsne velike buke i galame, čija
ogrubela žestina ne može mimoići ni
evoluciju (ili degeneraciju) ljudskog
smisla i ukusa za muzičku umetnost.
No uprkos tim socijalno-psihološkim
osnovima smanjene privlačnosti kamer~
De muzike u našem vremenu, upravo
glad za tišinom, potrebe za jasnim kon-
turama svakog glasa „koji bi imao i
hteo nešto da nam saopšti, želia i žu-
dnia savremenog čoveka da prihvatanu
reč ili opaženu zvučmu formaciju primi
kao izvesni smisao (poverliivu ispovesf.
ili utehu, ili obodrenje, ili pripomoč i
savet za izlaz iz lične nevolje) — sve te
zajlkržijale i ponova oživele „gladi“ du-
ha otvaraju buf značajiu intimnog polu-
šapata udvoje, put tihoj  konverzaciji.
put indiviđualiziranom glasu poruke i
put — kamernoji muzici. Možda je to
put skore buđućnosfi, put sledeće etape
subjektivnog bežanja od prenaftrpano-
sti čulnim utiscima i spasavanja čove-
kovog ođ umora, mo stupanie ma {au
stazu već damas, đok smo još uvek u
kovitlacu mnogobroinih „značainih“
događaja i novinskih vesfi o njimn.
ne samo da je delo rizika nego i delo
plemenite hrabrosti, humanog zalagna-
nia za kulturu, frezvenog gledomia „.da-
lje ođ nosa“,

ŽENSKI MANASTIR. „NIROLJE“

24. JUL 1963, GODINE, SRBIJA

U miljati apostol je lep kao planina koja
tome u zali» Palerma.

Njegov hod, je dostojamstvem, i zapaža ga Svet.

Ma levoj Yuci sokola mosi,
a u. desmoj cvet.

"aj cvet kao i On sam, usamljew do zla Boga,

Ne zna on za uobičajeni red.

On je došao ma svet da bi se stvorila Sloga
i da bi Pčele svima dale med.

Smešan je čas molitve koju licemeri mole.

Gleda ih Om, a vozovi tutmje.

I povijaju se u moći mad mjima topole,
pune tuge i ćutnje.

Visok je On, taj Apostol drag,

koji se više i ne hrami.

On vidi pomor ma svakoj gram

i blagosilja tvoj prag,

Tvoj prag. Rozali, prag oca T%og.
Radosna si ti, jer nisi u semci, mi wu listu.

Ko' spomenik. si kad stameš ma stog

i pogledaš u daljinu čistu.

O, Umiljati, zar ti grešiš s Njom,

A već se i mrak šal.

Preključe rasturio si dom,
a danas, ko ga žali?

Apostole moj, monah si smeram

I ma tvoj put mesec ko' dinja pada.
/

Što u pijanstou pričaš kako si veram,
a oterao si je iz Grada.

Ima u tome žaloswih pega,
i one sve ko! mušice lete.

Ako ne umreš do Prvog smege
imaćeš još jedmo dete.

To dete neće imati oči, ·
već fenjere koji se vide daleko.

I tako ćeš i ti poštapajući se u moći
oslušmuti srce meko.

I večno obuzet Sobom, i mučem isto fako.

negde, gde te me zma miko,

ući ćeš, i sesti, da bi plako
il da bi ko Lav riko!

Tvoj kyaj je mepozmat,

i tvoga Udarca svako se živ kloni.

Negde, u, crkveno dvorište draga će uplakana poći

da kao monahinja zvomi.

I to će biti jek, i to će osetiti svako,

„~ REC PRIZNANJA
STEFA4NO . E (BLUR

PIĆ lestivalu savremene kamerne muzike u Radencima

I sada, kad vam kažem da je mate-
rijalnu, đakle finansijsku, stranu orga-
nizovanja ovog skromnog i probnog fe-
stivala u slovenačkom Pomurju preuze-
lo na sebe jedno lečilište, jedno i zdrav~
stveno i ugostiteljsko preduzeće u isti
mah, što će reći preduzeće sa samo-
stalnim finansiranjem (dakle, samoiz-
državanjem), valjda će vam biti jasno
da je to jedinsiven primer kulturne
dalekovidosti u našoj zemlji, jedinstven
primer visokog nivoa društvenesvesti,
primer koji nas mora začuditi i pri~-
jatno iznenaditi. Može se, naravno, pri-
metiti (ali pomalo zlobno primetiti) da

lečilište „Rađenska Slatina“, pomažući
muzički život Slovenije, i to ponajma–
nje privlačnu vrstu muzike, kamernu
muziku, čini time reklamu i samom
sebi, povećava svoju sopstvenu klijen-
telu: no i onda, ako bi dalekosmerne

privredne kalkulacije jednog preduzeća
i taj momenat sopstvene koristi pred-
videle,  „mecenaftski odnos ovog lečili-
šta prema muzici i muzičarima jeste i
osfsje podvis za tri put „ura“ i „Dbra-

vo“. Jer, budimo u fo sigurni svi mi
iz sveta umetnosti, utrošeni novac za
organizaciju ovog kamermuzičkog fe-
stivala mogao se bar u sto daleko ren-
tabilniiih pothvata uložiti!

Međutim. ako se zapitamo isplaćuje
li se u gotovom ugled, poštovanje, kul-
fturna privlačnost i na kulturi zasno-
vama simpatija koju jedna drušivena
sredina stiče i uživa (isprva u lokalnim
granicama a zatim, postepeno, i u sve
širim, intermacionalnim), i ako na to
pitanje odmah negativno odgovorimo.
moramo smesta reći da je ovai prvi
festival savremene kamerne muzike u
Radđencima pretvorio jednu dobro ure-
dđenu banju u cemfripetalnu žižu ne

samo muzičkog sveta nego i svih onih

brojnih duhovno umomih a istinskog

duhovnog osveženja željnih ljudi. Če-

tiri visoko kvalitativne muzičke pri-

  

Niko! Jedam, fenjer stanični. Jedma mnoćma, btica.

I jedna Rozali koju wisi hteo.

Ona je, tek kad si mrtav, došla do tboga lica,
i rekla ti RERVIJEM ceo.

To su bile reči žqlosnije od. kiše.

Niko ih prevesti me može. Srpski gore!

O, kako je Rozali vikala da te nema više,

da si utekao pre zore.

Pa, ko je Apostole kriv što si umro rano?

Ko je taj!?

Da. pođem s moževbima ma, mjega!

Nemaš reči. Sve je za tebe stramo...

Grob ti je wu podmožju brega.

Tu devojče zalutalo u greh, svYyati, da se teši,

iz Korstače tvoje kao da meko lame.

Posle je mi.

Paprat se po malo smeši.

Dogovanaju se grame.

A ti si legao u moćni hlad,
i sve fi je bolje.

Ibio si se mlađ, kad gore Gore i Polje.
A svuda će pričati Rozali kako je misi hteo.

I svet će smatrati da je Rozali skrenula.

Dvadeset peti je jul, o, tek je započeo

zaborav ma kog se smrt osmehwula.

'Apostole moj, što si bio tako žučam,

što misi i ti pristao ma uobičajeme laži?

Govor ti je bio lep i čudmo »bučam,

a rečenice — pejzaži.

'Apostole moj, počivaj tu, u gori

gde divlje košnice i borovi šume!

Sin, tvoj, neka se umesto tebe bori!

Pomozi mu, udaljeni drume!

Kćeri tvoje meka ostanu cvetovi, meka se pored

njih me diše!

Svako tvoj, neka umre gord i mepovažem!

Apostole, zbogom mema te više!

Crni coet ma humci tvojoj slažem. |

Već kiši...
umire cveće!

jer se me bojiš moći,

dok se u, dolini Grad bude valjao od stida.

Apostole, junački sebe si samog smako!

4 ko žali za tobom! Ko rida?

________

____________

"—_ı—ı
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'A osećam težak bol, gušenje, šta li? Sve se ka,
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KARUSEL okreće.

kiši, Mili moj, Mali,
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redbe u tri dama, s programom koji je
obuhvatio estetski značajna i immpre-
sivna kamerna ostvarenja svetskih

majstora muzike ovog veka i niz raz-
novrsno poetičnih fonskih realizacija
savremenih jugoslovenskih kompozito-

ra (počev od naših „klasika“ Slavenskog
i Osterca pa sve do Dušana Radića i
Milka Kelemena), svi ti opusi i opus-

kula u interpretaciji koja se izdiže od

krajnje solidne do stvaralački nadah-
nute — sveje, za ova tri muzička dana
u Slatini Radencima, bilo na istinski
evropskom mnivou, u pravom i punom
smislu te reči, bez ikakvog jugoslo-

venskog lokal-patriotskog gledanja kroz

prste i onog često praktikovanog a u
stvari uvredljivog izvinjavanja da je

dobro i odlično „za naše prilike* i „pod
našim uslovima“. Hoću ovim da kažem

da su naše prilike i naši uslovi — ka-
da se znalački i sa visokim ukusom oda–-
beru prava muzička dela i pravi lju-

di za njihova ostvarenja — opšte svet-
ske i evropske prilike, opšti svetski i
evrobski uslovi. A grupa solvenniih

muzičara koji su sarađivali na sastavu
programa i izboru izvođača zbilja su
umeli da odaberu i da prikažu — je-
dinstvo vrednosti muzičkih struktura

kao simbola opšteljudskih vrednosti u
širokoj raznovrsnosti muzičkih pravaca,
stilova i idejnih koncepcija.

Ako ovde pomenem Bartokov Pri
gudački kvartet (iz 1908. god.), rafini-
rano nostalgičnu zvučnu aromu Rave-
lovog septeta za harfu, guđački kvar-
tet, flautu i klarinet Introdukcija i Ale-

gro (1905/6 god.), Tri komada za kla-

rimet solo Igora Stravinskog (u izvrsnoj

imterpretaciii Mihe Gumzeka), dve la-

konski sažete kamerne kompozicije
Šenbergovih učenika Albanma Berga i
Antona Veberna, dve kamerne sonate
Paula Hindemita i stravično dramatičnu

viziju pustošne smrti i ljudskog prkosa

prema njezinoj neumitnosti u čuvenom

Šostakovičevom Tri, za klavir, violi-
nu i violončelo, prizvao sam auditaftiv-

nu predstavu stvaralačkih likova svet-
skog nivoa savremene kamerne muzike:

ali kađa odmah uz njih pominiem —
sve sa ovog frodnevnog programa ka-
meme muzike u jednoj tihoi slovenač-
koj bamji — Kkvinftet Josipa Slavenskog

Sa sela i njegov nadaleko čuveni Drugi

gudđački kvartet (nazvam „lirski“, što
zaista ova kompozicija, naročito svo-
jim „basnoslovnim drugim stavom, i je-
ste), kao i veoma kompleksno sadržaini
Nomet Slavka Osterca, ja samo Rkomsta=
fujem jedno prosto i lako opazivo či-
njenično stanje stvari: da su pomenuta
dvojica naših jugoslovemskih „,klasika”.
savremene muzike (kojima bismo mo-
rali pridodati i imena Petra Konjovića
i Ljubice Marić) u istoji Kvalitativnoi
ravni s priznatim svetskim majstorima
muzike ovog veka, i da se stoga raz-
vojni procesi muzičkog stvaralaštva u
raznim pravcima iz ovih „dubokih ko-
rena” mogu rasipati dalje, u svima mo-

gučim pravcima, takođe na nivou sveti-
skog muzičkog stvaralaštva.

Ljubljanski kamerni amnsamhbl
„Slavko Osterc“, jedna „promenljiva
grupa odličnih solista pod rukovod-
stvom falenfovanmog i vrednog dirigen-
fa Iva Petriča, „briljantni Zagrebački
gudački kvartet, četvorica rutiniranih
i skoro uvek raspevanih guđačkih so-
lista iz Zagreba, zatim jeđinstveni ka-
memi pevač, Mitia Gregorač, perfekfna
harfistkinja Paula Uršič-Petrič, rođena
vjolinistkinja mlađa liubljanska umet-
nica Olga Skalar, odlični flautist Bo-
ris Čampa i već pomenuti klarinetist
Miha Gunzek — bili su đostojni tumači
zvučnih međitacija i tonske poezije na
programu ovog trođnevmog skupa u
Radencima. ı
 Priređivački odbor sazvao je ri-

sutne i na jedmu  „diskusiiu o daljim
razvojnim putevima festivala savreme-
ne kamerne muzike. Solidni i pregled-
ni referat slovenačkog kompozitora Pa-
vela Šivica, umnožen i razdat prisut-

ljudi i. godine

Sećanje na

R. Ratkovića

istu „Ratkovića poznavao sam
mnogo godina, ali nikad nismo

prisnije i toplije razgovarali

Dobro sam znao njegovu poeziju i pro-

zu, jer su za onoga ko je pratio časo-

pise njegovi prilozi bili vidljivi, izdva-~

jali su se iz onih mmogobrojnih sličnih

glasova, oblika i formi. Njegove retke

pesme domosile su svoj izraz i proživ~ ,

ljenost. I to je naterivalo da se dožive

i zapamte. Isto tako delovali su i frag-

menti njegovog romana Nevidbog. Kri-

tike ili bolje reći beleška, koje je neko

vreme objavljivao u „Srıpskom Knji-

ževnom glasniku“, otkrivale su čoveka

koji ume da gleda i đa vidi. Istina, taj

swd se svodio „katkad na mucanje.

sanatorijumsikoj
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nima pre početka festivala, nije u toj
diskusiji, kojom .je rukovodio sam Ši-
vic, ni pomenut, a ja ovde tu Čdir:ee-
nicu navodim sa željom da ukažem so
divnu elastičnost, prilagodljivost m
alnoj situaciji ovog svestranog muzi-
čara, ove vredne krtice radđdenskog fe-
stivala, ovog izvrsnog muzičara u najši-
rem smislu te reči, čoveka koji je DO-
kazao ogromnu elastičnost i foleranciju
prema najrazličitijim  meuzičko-estet-
skim shvatanjima i pogledima, dobro~
namernog pedagoga koji je svako ar-
gumentirano mišljenje umeo wusvojiti,
klaviriste koji je, s primernom snalaž-
ljivošću, umeo zameniti odsutnog Mar-
jana Iipovšeka. Jeđan od orgamizato-
ra ovog festivala, mladi slovenački mu~
zičar Ladđislav Vereš, inače istraživalac
međumurskog i prekomurskog muzič-
kog foiklora, pokazao je u ovoji iro-
dnevnoj wwamermuzičkoj đelaimosti fi-
pične osobenosti slovenačke vrednoće,
radinosti, ljubaznosfti i istimske pređu-
sretljivosti prema svima i svakome. Vi-
deli smo fu. pored mjega, muzičare koji
se misu libili da vuku feški klavir u

kafani, „mprefvorenoj
za ovu priliku u Rkoncertnu dvoranu,
viđeli smo jednu širinu duha, toleran~
ciiu ideja. asimilacionu sposobnost u-

svajanja nepredviđenih i mepblamiranih
estetsko-idejnih stavova, jednu gipku
Pbumomost i prilagodliivost „majlepšcs
tipa i stila, ukratko. jednu izvanredno
dobru voliu za sve što služi i doprinosi
humanisfščkoj Kulfuri u pravom smisli
te reči. Zato mislim da neću pogrešiti
ako upravo fu društvenu „atmosferi
malog fesfivala savremene kamerne

mzike u Rademcima stavim uz bek

muzičkom programu i visokom kvali-
tetu izvođačke realizacije njegove nu-
tarmie, iđeino~emocionalne suštine.

Trećeg festivalskog prepodneva pro»

fesor Muzičke akađemije u Gracu, đr

Karl Haidmajer, kao gost, informiseo
je prisutne o tokovima savremene ka-
merne muzike u susednoj Austriji. Ne-

ki prikazani primeri, s magnetofonske

trake, mogli su nas uverjti đa za pre-
gled i obaveštenost o dđuhovnoi klimi
ovog sveta ne moramo uvek ići u da-
leka inostranstva i da izvesnu {iipičnu

duhovnu aromu tog savrememog sveta,
prevodliivog ma jezik muzike, može-
mo naći i u naibližem susedstvu. kao
i u svojoi sopstvenoj MWućči-otadžbini.

Jedini imostrami gost-izvođač «ma
ovoi kamermuzičkoj, smotri 'bio jed
„Trio – Pbert“iz Beča. Dva:brata (kla
vir i violončelo) i nilhova rođena sestra
(violinistkinja) izveli su. na kraju ire-
ćeg dama festivala, divlii i strašni, du-
boko dramatični i mpotresni Sostako-
vičev Trio za ovaj ansambl. Ostala
nam je fa plamena, tamnim odblesci-
ma ljudske fragike postojanja i Žživ-
ljenja obasjavana, poema u mezaborav-
noi uspomeni. Tri mlađa čoveka iz au-
strijskog kulturnog cenmtra imaju du-

boko intuitivno razumevanje za divlii
i surovi topot još neđavnog drugog
svetskog rata, kako je ovai odjekmuo
u subjektivnoj muzičkoi framspoziciji
jiednmog znamemitog, izmučenog i pono-

sitog sovjetskog stvaraoca! Ta činie-
nica bila bi pitanie za sebe, no meni
se njime magovestio jeđan ohrabrujući
i ozdravljujući idejni, estetski i moralni
putokaz: ratovi mogu biti prevaziđeni,
a za jedinstvo u raznovrsnosti sveta, za
opštehumano brafstvo među narođima
bori se, plemenito, i muzička umetnost,
i mali, skromni, iđejno čisti, etički uz-–
višeni festival savremene kamerne mu
zike ut Rkamievski simboličnom 1lecčili-
štu „Rađenska Slatina“. Tri srca. na
etiketi mineralne vode usvojićemo, ?za-

fo, ođ sađa kao trijalni simbol dobre
volje, tolerancije i ljubavi.
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ostajao je u skici, nije bio razvijen, ali
je pokazivao čoveka koji misli, govori

na svoj način, svojim rečima i mislima,

i o svemu ima svoje poglede.

Nastavak na 6. strani
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Sećanje
a

BR. Ratkovića
Nastavak sa 5.

Ratkovića sam češće viđao posle os=

lobođenja, kad se vratio iz SSSR-a gde

je živeo za vreme rata, ali i ti naši

susreti nisu bili ništa intimniji od onih

ranijih. Razgovori su se uvek vodili

o poslovima, o izvesnim pitanjima u

khojima ne dolazi do izraza stav čove-

ka i umetnika, nego rutina i znanje.

Znao sam da Ratković živi teško, jer

je želeo da bude samo pisac, da ne

radi ništa drugo a za to je, u to vre=

me, bilo malo uslova i za pisce koji

su bili mnogo produktivniji od njega i

koji šu pisali popularniju literaturu,

Bio je, možda, i poslednji pesnik boem

iz svoje generacije. Zarađivao je malo,

a voleo je ljude, voleo da razgovara s

njima, I svake večeri nalazio se u jed-

nom malom bifeu sa svojim najbližim

drugovima,

Bio je omalen, velike glave i krup-

nih, mutnih očiju. Govorio je često ti-

ho, kao da nije bio siguran da ie samo

ono tačno što on kaže nego da o tome

može da bude i drugih i drukčijih mi-

šljenja. Prsti na rukama bili su mu

okrugli, puni, kao otečeni, a ruke vla-

Žžne. Ođelo zgužvano, košulja razdrlje-

na, bez Rkravate. Teme je pokrivala

smeđa, svilasta kosa, uvek razbaruše-

na. Iz njega je zračilo nešto “toplo, za-

neseno, kao da je sve u njemu i na

njemu težilo mekoj slobodi.

Jednom sam mu ponudio da napiše

biografiju o jednom našem istaknutom

piscu. Ratković je to vrlo rado PDpri-

hvatio, i mi smo se rastali izmenivši

nekoliko rečenica o događajima koji

su tađa bili aktuelni. Honorarom od

ove biografije Ratković je mogao da

popravi svoje prihode nekoliko mese-

ci, a biografiju je mogao da piše ra-

deći svoj uobičajeni posao.

Posle nekoliko nedelja došao mi je

u ređakciju; bio je uznemiren:

— Moram da te obavestim da ne

mogu da pišem onu biografiju. Izvi-

"ni.' Novac mi je potreban, ali ne mogu

da je pišem.' Ne umem. Ne znam da

li ćeš me razumeti?

Ja sam ga gledao i bilo mi je sve

potpuno jasno. On to nije mogao da

shvati, a ja opet nisam želeo da mu

. objašnjavam.

— Dobro — rekao sam.

— Neljutiš se?

— Ne.

I pošli smo zajedno iz redakcije, Bi-

lo je leto, vrelo i zaparno, živa se pela

toga leta do 37 stepeni u hladu, Dle-

novi su Ratkoviću bili vlažni, oči krup-

ne i mutne, beonjače išarane crvenim

maglinama. Počeo je da mi priča kako

jie živeo u SSSR-u za vreme rata, Ni-

strane

Rad ga nisam čuo da tako i toliko BO-

vori. To su bila zapažanja o ljudima,

o raznim događajima, I sve je to re-

čeno u nekoliko rečenica, nekako i os-

· kudno i bogato.. Govorio je isto onako

kao što je pisao pesme. Sve je bilo

zaokrugljeno, kratko, ali reljefno, mo=

žda reljefnije nego da je upotrebio vi-

še reči i rečnica, Šta sve nije video i

doživeo. Slikao je Život sa nekoliko

poteza, sebe, razne ljude i razne do-

gađaje, i spolja i iznutra, i

Ovaj susret završili smo u bifeu, Bi-

lo je toplo i bili smo stvarno žedni,

Ali Ratkovićeve priče nisu se završa-

vale nego su dobijale sve reljefniji ob-

lik, Slušao sam ga i poželeo da o sve-

mu fome ostavi pismeni trag.

— Trebalo bi to da zabeležiš,

— Ne mogu, Sad sam sposoban samo

nešto sažeto da kažem. Mogu u letu

da dodirnem problem, a ne da ga ra-

zvijam i raščlanjujem, Vidiš, kad po-

gledam sve ono što sam radio, čini

mi se da sam kratkog daha. Eto, ni

Nevidbog nisam uspeo da završim. Ja

sam na svim planovima pevač koji pe

va svoju pesmu, ali ne umem da ra-

zvijam ni misao ni moliv, iako mogu

mnogo da zahvatim. Nemam smisla za

to, Ni ja sam to dugo nisam znao. Slu-

čajno sam otkrio pre nekog vremena,

pregledajući stare rukopise,

Pokušao sam da mu prolivrečim, ali

on me prekide rečima:

— Znaš, sagledao sam sebe iz ptičije

perspektive. Posle sam tek ušao u ama-

lize, kao da to nisam ja nego neko od

onih koje prikazujem!

Ostalo mi je u sećanju ovo njegovo

izlaganje. To je bio irenutak kad se

čovek otWkrivao. Vidim i sad njegove

pune ruke, vlažnih dlanova, „njegovu

veliku glavu na kratkom vratu, i krup-

ne, buljave, mulne oči koje su gle-

dale u čoveka, i krotko i pronicljivo,

Da bi nešto kazao i izrazio morao je,

kao ptica, da peva svoju sopstvenu pe-

smu, na svoj sopstveni način, inače

uprkos svim naporima nije mogao ni-

šta stvaralački da kaže. Zato je i odbio

da piše biografiju, jer nije hteo da

govori i piše ono što je moglo da se

štampa, ali nije moglo da zadovolji

njega kao stvaraoca. Samo onda kad

je mucao, kad je kazivao svoja oseća-

nja i misli malo nejasno, sa brzim sli-

kanjem suprotnosti i smelim poređe-

njima koja su bila duboko povezana,

Rafković je zahvatao i otkrivao motiv,

osvetljujući ga do korena, To je bio

jeđan ođ uslova da kaže sve što može.

Nije uvek uspevao, kao što nijedan

pesnik ne uspeva uvek da ostvari ono

što želi. Ali kađ je shvatio da ne mo-

že ništa više da kaže nego da ponovi

samo ono što je već rečeno, Raiković

je odbio đa piše, žrtvujući honorar

koji mu je bio potreban za život, Ovaj

razgovor oflkyio mi je Ratkovića pisca

i čoveka, koji je osećao veliku odgo-

vornost prema onome što Me radio

jer je znao, ponekad, da kaže o ne-

čemu i mnogo, i lično, i neobično, i da

kaže ono što je samo njegovo i ničije

više.

Milivoje RISTIĆ
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izlečiva vatro, sažetosti bleska,

Moj živote! Put ne čeka putnike!

Vreme pljuje na nas! I gle, miče iz peska

Što maumih, naći! I gle, za odvažnike

Nesta straha! Radilišta odabrana

Među zvezdama! Uticaju memilosti!

Gle, glava, moja kao krošnja dama —

U vazduhu ispisane smelosti!

Usta moja ćute, čista vatra peva

Na promajama u prestupnim noćima!

Dimeći se krikom, prljav od gnmevq,

O, pomalo još me samo u budućnosti ima!

Sagoreo, slikam, u mevidljioom liku,

Lep ko tri boga dok me munja snima u

Strasno ma nekom oskudmom jeziku,

Recitujem, poemu o mama i o mjima!

POTPIŠITE SE
ISPOD OVOG VEKA

Potpišite se ispod ovog veka! Nek je
Ime vaše rđa koja se udvostručava!

Nek je tamna mrlja vašeg života! Nek je

Prašina koja polako svet zatrpava!

Nek je seme vatre ma biljnom, tragu smnti!

Nek je ptica rugalica preokrenuta u zori!

Nek je vreme stalo ma nekoj crti
Beskraja! Nek je gorivo koje će da gori

Sa budućim, rečima! U blatu klovnovi!
U meprijateljskoj moći maše ljubavi!

U vazduhu obešenmi maši glasovi!
VASA POMORIŠAC:
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Nek vas zajednička pesma mrtvih pesnika
proslavi!
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JEDAN DUG PROSLO
odvojenost idejno-estetičkih sta-

O vova umetnika i kritičara u

Beogradu datira od trenutka

kađa su uspostavljeni prvi kontakti sa

Parizom. Nalazeći se na dve suprotne

pozicije, jedni su se borili za tradiciju

usvojenu kroz nacionalno nasleđe, dok

su drugi pretpostavljali internaciona-

lizam i uključivanje u savremena, mo-

derna strujanja, i to ne samo sa for-

malne simane. Na toj relaciji „moder-

no-starinsko“ polomljena su pre rata

mnoga koplja, dok su u huci okršaja
žrtyovane mnoge prave vrednosti. Ta-

ko se desilo da su nam o jednoj bli-

skoj epohi ostavljeni u nasleđe veoma

oskudni podaci i da smo prinu-

đeni da izvesne slikare, ili bar poje-

dina razdoblja njihovog stvaralaštva,

ponovo otkrivamo.

U prupu takvih umetnika, čije delo

nije do kraja proučeno i ocenjeno, spa-

da i Vasa Pomorišac (1895—1961), jeđan

od glavnih protagonista na strani tra-

dicionalista. Darovit učemik Steve A-

leksića iz Modoša, borio se veoma ak-

tivno za svoja shvatanja. Ne samo ki-

čicom nego i perom. Poznat je, na

primer, njegov članak u „Letopisu ma-

fice srpske“, gde se pridružuje  Mih.

S. Petrovu žŽžigošući „dezorijentaciju

savremenog socijalnog i kulturnog ži-

vota“, nopsko oponašanje i đodvorivanje

Zapadu, odnosno napuštanje nacional-

nih vrednosti. Odličan poznavalac vi-

zantijske i naše srednjovekovne umet-

nosti. čije se kopije fresaka iz naših

manastira nalaze u londonskom „Vik-

torija i Albert“ muzeju već od 1999.

godine, on se nije mogao pomiriti da

je otkriva iz druge ruke, preko, rc-

cimo, Matisa.

Zbog ftakvog stava nikako nije bio

omiljen u vođećim krugovima, naklo-

njenim „mođernistima“, pa su i kriti-

čari veotaa različito ocenjivali njego-

ve nastupe. Samo u razmaku od godi-

nu dana Sreten Stojanović piše u „Po-

 
VASA POMORIŠAC: AUTOPORTRET

litici:  „... Čistoća linije, sigurnost

poteza, čvrstog i mekog u isto vreme,

osetljivost u prelazima i jak karakter

ličnosti daju ovim crtežima visinu sti-

la“, A zatim: „Car, Sekulić i Pomori-

šac kao tri brata slažu se i nisu slika-

ri, ali nastoje da pruže poštenu slič~

nost“,

Upravo takvo mišljenje dovelo je do

rascepa između „Oblika“ s jedne stra-

ne, „Lađe“ odnosno „Zografa“ s dru-

ge sirame, kad je 1929. godine trebalo

izvršiti jedan jugoslovenski izbor sli-

kara za izlaganje u Lonđonu, Većina

članova komisije, predstavnika „Obli-

ka“, smatrali su đaće učešće „trađicio-

nalista“, među njima i Pomorišca, zna-

čitinacionalnu sramotu. Ipak, na inter-

venciju Meštrovića, stvari su nekako

sređene i izložba je poslata u I,ondon,

Komentar učtivih Engleza bio je ot-

prilike ovakav: „Izložba Jugoslovena
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Milanovčani
• e• •ep”

i Nastasijević
'U·Umesto prigođnog napisa povođom

0-gođišnjice rođenja

SVAKA OD BROJNIH Nastasijevićevih

priča, svaka drama i skoro svaki stih nose

u sebi đeo Gornjeg Milanovca. Dve njegove

knjige proze u naslovima indirektno sadrže

ime grada pođ planinom Rudnik. Zbirka pri-

povedaka „Hronika moje varoši“ značajna je

ne samo po umetničkim Kvalitetima, o ko-

jima estetičari đanas više nego ikad ranije

raspravljaju, već i po bogatstvu podataka

za kulturnu istoriju ovog građa i OVOE

kraja teške prošlosti.

Godine su prohujale i Gornji Milanovac

više nije zabačena palanka u kojoj se služ-

bovalo po kazni, u kojoj su se tavorili dani,

to više nije „tamni vilajet“ kako ga je Na-

stosijević nazivao. Građić, koji je sredinom

prošlog veka osnovao knez Miloš na desnoj

Dbali reke Despotovice, prerastao je u in-

justrijski i turistički centar. Njegovi sta-

novnici počeli su da žive novim životom,

dajući svom gradu druga obeležja. Tragova

prošlosti sve je manje, što je i sasvim ra-

zumllivo. Jedan od retkih gpomenika, od-

nosno ostataka prošlosti je kamena crkva

u centru koju je projektovao i sazidao Na-
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stasijevićev pređak Nastas Đorđević, čuveni

„protomajstor“, a koju je Momčilo u priči

„Kako se sazđa naša bogomolja“ živo opisao,

Milanovčani o tome malo šta znaju, jer

u sveopštoj i lepoj žurbi za novim ponekad

zaboravljaju i ono što ne bi smeli da zabo-

rave, Nastasijević spađa u ređ dragocenosti

kojima je zaboravom učinjena nepravda,

mađa on ovđe ni za života nije bio poznat

kao pisac, izuzev kođ uzanog kruga rodbi-

ne, prijatelja i pasioniranih ljubitelja knji-

ge. Kađ je Nastasijević umro 1938. godine

Milanovac jedva đa je na njega sačuvao

uspomenu, koja je već odavno izbledela.

U programima za srednje škole, istina,

nije predviđeno izučavanje dela „Momčila

Nastasijevića, ali zar je to razlog da se on

makar jeđanput godišnje ne spomene na ča-

sovima srpskohrvatskog jezika. I zar je to

razlog da se na jednoj od dve srednje i dve

osmogodišnje škole u Gornjem „Milanovcu

ne pođigne odgovarajuća spomen-ploča. Jed

na ođ škola mogla bi đa nosi ničim neupr-

ljano ime poznatog pisca.

Ali, na žalost i na preveliku sramotu, to

nije sve. Ovaj građ sa oko tri hiljađe sta-

novnika ima petnaestak ulica od kojih ni-

jedna ne mosi Nastasijevićevo ime. Postoje

i dva lepo uređena parka i ni u jednom put-

nik ili turista neće naći bistu „zaverenika
srpskog jezika“. Postoji i Narodni univerzi-
tet, koji organizuje često vrlo uspela pre-

đavanja iz raznih oblasti, pa i iz književ-

nosti, ali do sađa nije bilo reči o autoru

„Hronike moje varoši“, „Iz tamnog vilaje-

ja“, „Pet lirskih krugova“ itd. Rukovodstvu

milanovačkog kultumo -– umetničkog druš-
tva „Abrašević“ nije ni na kraj pameti da

postavi na repertoar neku Nastasijevićevu

ST
je tu i, kađ je već tu, treba je pogleda~

ti, Inače, u jednom velikom građu pre-

ko Lamanša mi tlo sve možemo da vi-

dimo iz prve ruke“. Jedini slikar koji

je pobudio pažnji i opravdao očekiva-

nja organizatora, bio je — Vasa Po-

morišac.

Gotovo identična situacija ponovila

se dve godine kasnije sa izložbom koia

je poslata u Belgiju i Holandiju. Cpet

su komentari strane kritike bili začu-

đujuće složni: Jugosloveni imaju mno-

go talenta, ali im se ne može oprostiti

„neoriginalnostć“ — imitiranje

·

Vijara,

Bonara, Utrila, Lota, Matisa, „Derena,

Difija ili Vlamenka. Jedini izuzetak,

kođ koga se konstatuje prava autohto-

nost i izvrsno poznavanje zanata, jeste

_— Vasa! Pomorišac. Posvećujući mu

zahvalno najveći deo ·svojih napisa,

Jjeritičari su izrekli mnogo laskavih

komiplimenata, nazivajući njegove slike

„lrajnje samostalnim delima“, a mali

zimski pojgaž remek-delom. i najboljom

slikom na izložbi.

U informacijama za domaću javnost

o uspesima pomenutih izložbi, razoča-

rani dopisnici i domaća kritika znatno

su menjali ocenu, zapostavljajući pri

tom naročito da objektivno prikažu ls~

pehe Vase Pomorišca. 1 to u tolikoj

meri da je usledio onaj ogorčeni pro-

test Save Popovića u „Narodnoj od-

brani“ 1933. godine. |

 

Bez obzira, međutim, na stav pred-

ratne domaće kritike, ostaje nepobitna

činjenica da je Vasa Pomorišac od pr-

vih izložbi u inostranstvu — posebno

1932. i 1937. godine — pa sve do iz-

ložbe jugoslovenskih umetnika u Pa-

riskoj galeriji „Bermheim jeune“ 1939.

godine (gđe je izlagao pored Lubarde,

P. Milosavljevića i drugih), bio ređovno

zapažen od inostranih kritičara iz dva

važna razloga: što se izdvaja original-

nošću vezanom za naše podneblje i

što odlično poznaje zanat. Najzad, po-

red Vlahe Bukovca i Paje Jovanovića,

Pomorišac je jedini naš slikar Koji je

dobio međalju Pariskog salona.

Polazeći sa stanovišta da dela ume-

Đnika, koji rađe u jednoj društvenoj

zajednici, treba da budu sintetičan iz-

raz opšte kulture, umetničkih sposob=-

nosti i stava prema životu i težnjama

zajednice u kojoj je ia umefnost po-

nikla i razvila se, moramo očekivati

da će savremena istraživanja objektiv-

nije osve{liti ovaj momemat naše Rkultur-

ne. istorije.

S druge strane, bez obzira na uspo-

ne i padove, koji su prirodna pojava

i u zavisnosti od mnogih okolnosti,

neophodno je da za ocenu jedne urmnet~-

nosti uzimamo njen najviši domet. U

slučaju Vase Pomorišca. to znači O-

bratiti pažnju na rađove nastale u po-

slednjih petnaest predratnih godina.

Jasminka ili Gorjam, svojim neospoT-

nim kvalitetima, nameću znaine korek-

ture u opštoj oceni ovog umelnika;

pre svega, jedmu ozbiljnu retvospek-

tivu.

Stanislav ŽIVKOVIĆ
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34ramu. Uostalom, možđa bi te drame bile

3osadne publici koja nema stalnih kontak-

ta sa pozorištem; dakle, i to se može neka-

ko Opravdati. Ali pođatak da u Gradskoj

Diblioteci sa oko tri hiljade knjiga do pre

godinu-dve dana nije bilo nijednog Nasta-

sijevićevog dela zaista je neshvatljiv. Ako

je uprava biblioteke u međuvremenu, ža-

jedno sa knjigama drugih pisaca, kupila i

primerak neke od Nastasijevićevih Knjiga,

onda je po svemu sudeći u pitanju puka

slučajnost i bruka utolika veća.

Valja takođe reći da se Gornji Milanovac

ne odnosi nemarno samo prema „Momčilu

Nastasijeviću. Kađa je neđavno jeđan beo-

građski novinar i Književnik posetio ovaj

grad, što je nekađ sav ličio na predgrađe, i
kada se raspitivao za grob pesnika Velimira

Rajića, koji je sticajem okolnosti ovđe sa-

hranjen, Milanovčani su i tađa jednostavno

slegnuli ramenima. A Rkađa je Momčilov

Btariji brat Zivorađ Nastasijević, slikar, VU-
čen nostalgijom za rodnim krajem, u Mila-

novcu, istina na punu pomoć opštinskih fo-

ruma, otvorio izložbu svojih radova, izlož-
bene prostorije su za sve vreme, sem na

dan otvaranja, zvrjale prazne tako da je

umetniku bilo gotovo neprijatno. Ni imena

druge Momčilove braće, muzičara Svetomi-

ra i komediografa Slavomira, za Gornji

Milanovac ne znače ništa.

U ovakvim slučajevima ne postoje poje-
3dinačni krivci već zajednički greh, Niko ne

može naterati stanovnike nekog građa da

se ponese svojim zaslužnim sugrađaninom.

Takvih propisa nema, ali postoji nešto i iz-
nađ pisanih propisa ı zakona.

Dragan MANDIC

KNJIŽBV/N:E. NOVINE  
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PORAZ ĆUTANJA
Povodom filma »Licem u lice«

ŠTA, ZAPRAVO, U NAŠOJ neskrom-
nosti očekujemo još od filma Licem, u
lice Branka Bauera? Zar nije dovoljno
saznanje da on tako otvoreno i smelo
zaobilazi konvencionalna iskustva i ne-
poštedno se razračunava sa pragmati-
stičkim shvatanjima angažovanog fil,
ma?

Za formaliste to uopšte nije od zna
čaja. Valjda zbog toga uporno traže
da se on podvrgne strogoj estetičkoj ve-
rifikaciji. Zamka je jasna: ako Licem
u, lice ne donosi ništa novo u svojoj
vizuelnoj ekspresiji, simbolici, a pĐose~-
bno kadru i kompoziciji — ne može ni
da predstavlja u našem stvaralačkom
postojanju rađikalno novu fazu u pot-
manju savremenog filma.

Čemu sve to? Zašto takvi zahtevi
nisu upućivani nizu onih neprijatnih
filmova u kojima su širene laži o na-
ma, našem životu i nađanjima?

U krajnjem slučaju autori filma
Licem w lice i ne moraju se plašiti talk-
Vog suočavamnija. Verovatno je da i sami
znaju da njihov filmski jezik, a pose-
bno sintaksa, nije u svemu moderan i
izvoran (blende, retfrospekcije,  arhai-
na metafora, televizijska dramaturgi-
ja i dr.). Možda je to posledica prete-
rane zaokupljenosti sadržajem i straha
da framsformiranje njegovih istina u
filmske slike neće biti prihvaćeno Kao
istinski stvaralački napor. Čak kada
bismo se i saglasili đa je u artističkom
smislu reč o prosečnom filmu — dua li
bi takve ocene bile u stanju da negira-
ju efikasmost delovanja filma Licem w
lice? :

Tako su se, sticajem raznih okolnosti,
na gofovo istim pozicijama našli for-
malisti i dogmakičari koji su još pre
godinu dana slepo verovali da je su-
ština stvarnosti kojoj se film okreće —
ideja koja iz nje proizlazi, i bili pro-
tiv filmova kao što ie ovaj Bauerov.
Problem je za našu kinematografiju

sasvim nov i veoma delikaftan. TJ sva-

kom slučaiu ulazuje na pofrebu revi-

zije poznatih kriterijuma kođ ocemii-
vanja filmova sa savremenim oprede=
1ienjima. Odnosno, pojavom filma Li-

 

cem w lice otvaraju se vrata i za dru-
gačiji pristup vrednostima filmskog
dela. Šta je prirodnije nego ikad u filmu
kao umetnosti našeg vremena pre sve-
ga tražimo njene stvarne mogućnosti,
od kojih u krajnjem slučaju zavisi i
naše poverenje u njen razvitak, da
procenjujemo i tu smagu uticaja filma
kao osobeni i nama blizak vizuelni iz-
:VAN

Prisećanje na seriju neuspelih fi!mpn-
va ubeđuje da ideja po sebi, bez obzi-
Ta na svu akluelnost, ne može biti je-
dini pokretač i postupal- kod formira-
nja umetničkog dela. Čak ni sam čovek,
bez obzira na svoju otvorenost, isto
tako nije sve jer opet dovodi do izve-
„Ssnog uprošćavanja simbola unutar ka-
dra Zbog toga Bauerovo delo sugerira
da bi trebalo verovati da u jednom sa-
vremenom i društveno „angažovanom
filmu osnova mora ležafti u savremeno-
sti i svim njenim složenim elementima.
Samo takva sveobuhvatnost zadržava
čoveka, njegov misaoni i emotivni svet
u neposrednoj sadašnjosti.

Time se dobija odgovor na pitanje u
čemuleži Bauerova originalnost i vred-
nost. Ona nije samo u tome što je za
predmet filma uzet jedam partijski sa-
stanak. U pitanju je samo forma koja
u filmu može da oživi tekst sa sadr-
žajem a om se nalazi u čoveku i nje-
govim postupcima. (Sam sastanak, pa
čak i društvema sredina koja ga uslov-
ljava, postaju tako sastavni deo čoveka
i ne uzdđižu se iznad njega.) Ovim se
postiže u filmu Licem u lice ona unu-
tftamja smaga kojom se svi činioci dran-
me, iako razjeđinjeni subjektivnim su-

protnostima, ponovo sjedinjuju u mo-
ralnmom prečišćenju; to je i jeđini ma-
čin da se oni zaista rasterete nepove-
renja u sebe i oslobode vlastitog ogra-
ničenja homformizmom i ćutamjem, sta-

ve u centar kretanja i suprotstavljan:n

otuđenju stvarnosti od njene suštine

projektovane u našem čoveku.

Prema fome, davanje savremenosti
jednog šireg značaja borbe za nove

vrednosti, života „, znači, istovremeno,
stvarati u filmskoj mmetnosti, a pose-

bno unutar kadra, sasvim nove odnose
u kojima će svaki predmet, bez obzira

na svoju čulnu formu, ispoljavati ak-

tivnu snagu i predstavljati faktor u

toj borbi za afirmaciju pravih simbola

našeg vremena. .

Branko Bauer i njegov scenarista

Bogdan Jovanović pokazali su i ovaj

put da savremeni film ne može biti

odvojen od društva i njegovog kreta-

nja i daje to do sađa bio najveći ap-

surd naše kinematografije. Zbog toga

je ćutanje o istinama i realnosti u do-

maćem filmu moralo da doživi ovako

ubedljiv poraz. A to je u ovom času

daleko veća vrednost nego pronalazak

bilo kakvog novog elementa filmskog

izraza, Bar formalistima to bi trebalo

biti jasno, kao. što smo i sami sigurni

da poraz stanog ne znači još uvek i

punu pobedu novog.

Ali, progovorilo se. A to je najva-

žnije, jer bez toga mema dobrog stan-

dardnog, akamoli avangardnog filma.

Petar VOLE
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lirika u

Laslo Gereblješ

Pod ruševinama

L ežim, nada mnom, nevine žrtve,
Grad, se srušio ma svog druga,

Živim, ali vam, životnog kruga
[ tihim, glasom, zovem, mrtve.

Ležim, pored, Vardara što mutan samja,
U žalosti je i dam i swnčev zrak
[ sve Što je u meni ostavilo trag,
Čak i osmeh ma licu sećanja.

Ležim, mada mnom ruševine memušte,
Na grudima sudbina bezbrojnih!...
Ipak, kao travoke sa livada spokojnih,

  

Posle katastrofalnog zemljo-

tresa u Skoplju iz Mađarske

smo primili dve pesme \šn~

spirisane ovom tragedijom.

Autori su poznati mađarski

pesnici a jeđan od njih, Laslo.

| Gereblješ, urednik časopisa

„Nađvilag“, posetio je Skop-

lje kao član delegacije mađar- |

skih pisaca.

Dalekom nadom trenuci šušte.

rozno... Što Zemlja svojoj deci opet kro liže —

Gemeri

Jene

"Tamaš

Pobesnela, ko šibicu lomila je mine domove

I sa ruševinama vrekrila ljude, mjihove snove:

Svaki čovek na Zemlji, drhteći, uzbunu diže.

I svi ljudi Zemlje pružaju svojih Yuku dela
Onima koji su madživeli meviđenu orgiju užasa,
Čiji su dragi u raljama Zemlje bozoblična masa

(D|jp
Il. razvejani, mepozmati delovi tela.

O, kako smo mali kad nas zaskoče snage iskoni,
Kad, se u život uplete sudbina, đavo dokoni —

O, kako smo mali i kako bespomoćno tužni!

I, oh, kako porastemo kad Plavet Ljubavi
zastre mebo duše + od zla mas izbavi —
tad, sa mje otpada sav talog Yužmi.
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Trajne naučne vrednosti
rije nešto više od stotinu godina,

p u vrijeme dok je Evropa bilježila

značajna, prelomna saznanja na

svim poljima nauke, kođ nas, u Bosni

i Hercegovini, tada perifemom i za-

ostalom vilajetu turske carevine, je-

dan rodoljub je uputio prvi poziv sVO-

jim zemljacima da čuvaju i sakupljaju

domaće starine. Ove zemlje su, nakon
tog apela, preživele mnoge burne da-

ne, ali se misao o čuvanju kulturnog

blaga domovine nije gasila, „Godine

1884. osnovano je u Sarajevu Muzejsko
društvo, a nakon slijedeće četiri go-

dine stvoren je Zemaljski muzej u Sa-

rajevu. Spomenuti „poziv nagovijestio

je zametak naučnog i kulturnog rada u

Bosni i Hercegovini iz koga će se, to-

kom decenija, razviti bogata i značajna

djelatnost Zemaljskog muzeja, čiju

sedamdesetpetogodišnjicu proslavlja-

mo upravo na današnji dan.

Kao sastavni dio kulturne misije

Zemaljskog muzeja, u uskoj vezi sa

njegovim naučnim i muzeološkim  Ya-

dom, stoji i njegova bogata izdavačka

djelatnost. Samo godinu dana nakon

osnivanja muzeja pokrenut je Glasmik,

prva publikacija u Bosni i Hercegovi-

ni koja je, na svojim stranicama,

rukovođena principima naučnog rada,

bilježila svaki napor, pokušaj i dosti-

gnuće na proučavanju arheologije, is-

torije, etnografije, jezika i književno-

. sti, te prirodnih nauka, fiksirajući

kulturnu baštinu i političku prošlost

naroda „Bosne i Hercegovine, kao i

prirodne fenomene ovih zemalja.

Saradnici tog godišnjaka, među ko-

jima susrećemo mnoga velika imena
naše i strane naučne misli, kao što su

Z“reček, Jagić, Skok, Pač, Truhelka,
Ćorović, da spomenem samo neka iz

najstarije generacije Glasnikovih sa-

radnika, načeli su, tretirali, rješavali
i prezentirali svijetu neznane, neotkri-
vene i medđovoljno ocijenjene domete

naše nacionalne kulture, Posebno mJje=~

sto zauzimaju objavljeni radovi čitave

plejade istaknutih prirodnjaka, geolo-

KNJIŽBV.NE NOVINE

ga, botaničara i zoologa koji su, svo-

jim djelovanjem u Zemaljskom  mu-

zeju i svojim naučnim radovima, otvo-

rili puirodnim naukama pogled u je-

dan nov, do tada nepoznat svijet,

Bez konsultovanja Glasnika Zemalj-

skog muzeja u Sarajevu danas više nije

moguće govoriti o praistoriji, o antici

i srednjem vijeku u Bosni i Herce-

govini, Bez poznavanja građe o na=

rodnim običajima, vjerovanjima, pri-

povjetkama i pređanjima, građe o na-

šim narodnim „pjesmama i narodnoj

muzici, koju su sakupili, obradili i

publikovali Glasmikovi saradnici, mi

danas ne možemoautoritativno „govo-

riti o duhovnoj kulturi naroda u tim

zemljama, Bez poznavanja ogromne

prirodoslovne građe i njene stručne in-

terpretacije na stranicama Glasnika,

nama će prirođa tih krajeva ostati ne-

poznata. Ova jedinstvena publikacıija,

koja ređovno, bez prestanka, svake

godine, već tri četvrtine vijeka bilježi

nova i nova dostignuća nauke, otkrila

je svijetu neolitske stanice  rasijane

pokraj bĐosansko-hercegovačkih rijeka,

nebrojene ilirske grobove na Glasincu,

Jakob

GROBA4ROP

PB: SB MA

eč kao oteta noć od stada
Vetar što uw oboru misao. fi pali

Uz telo ti mesec semku svoju i
svija

U dubini neba moć u ponor pada

Široka je ta oaza – |
I ljudi su u mjoj mali

U cvetu se skrila mežnost

Koja klija

Koliko je tvoga bola
Od lepote do svitanja

Gde su tvoje uspomeme
Na tu reku koja živi
Dok ti mesec senku svija oko tela

Oko sveta u, toj Teci što se kupa.

pravce antičkih puteva, bogate eks-

cerpte iz Dubrovačkog arhiva, turske

dokumente, grobnice, nakit, mnatpise,

dobrog Radoja koji s uzdignutom de-

snicom samuje na svom stećku u Ra-

dimlji, elegičam uzdah uhklesan na gro-

bnom kamenju „davno li legoh i mno-

go li mi je ležati“, — jedan minuli,

iščezli svijet, gotovo čitavu kultumu i

političku prošlost narođa Bosne i Her-

cegovine.

U poslednje dvije decenije izđavač-

čku djelatnost Zemaljskog muzeja u

Sarajevu karakterišu posebna i dopun-

ska izdanja, koja u formi monografija

obrađuju pojeđina područja od nauč-

nog interesa, za sada, u, glavnom, na

polju arheologije, Četiri objavljene

sveske korpusa, „Sređdnjovjekovnih nad-

grobnih spomenika u Bosni i Hercego-
vini“ udarile su femelj „savremenom

naučnom prilaženju ovim „osebujnim

materijalnim ostacima iz predturskog

perioda, a s tim u vezi i problemima

„bogumilstva“ u srednjovjekovnoj Bo-

sni, đok se od Zbornika sredđdnjovjekon=-

mih matpisa, od koga je do sađa svijetlo

dana ugledala prva sveska, očekuje da,

din

DVE PESME
NE ZNAM

e to mije moje ime
Istrunuo sam, do kostiju
Molim, trave da me štite

Ovakvog me niko meće
Ni za sam se uhvatiti
Ne mogoh mi za trenutak
Moj te život uda?Yio
Ako hoćeš da me shvatiš
Niko neće da se seti i x
Ruku mojih zadebljanih, iz detinjstva
Primite bar moju bsovKku
Pa ću lakše izgavYati
U suzama ovog jutra
Ne plačite za lepotom
I plač će se mnagrditi
Molim da me ostavite
Sam ću umor oplakati

15 godina Zemaljskog
muzeja u Sarajevu

objavljujući stare, revidirane i novo-

pronađene natpise, „popuni prazninu

koja se ogsjećala pri proučavanju

prošlosti ovih zemalja u. srednjem

vijeku, Revidiran materijal s ilinmskih

grobišta, uz kritičku naučnu interpre-

faciju, dobio je svoje mjesto u dvije

sveske pod zajedničkim naslovom

Glasinac, dok si antička naselja

i komunikacije u Bosni i Hercegovini

kritički i sintetski obrađena u istoime-

noj posebnoj publikaciji. Poređ, Glas-

miha, koji u poslednje vrijeme objav-

ljuje naučne rezultate mnogih široko

postavljenih, kompleksnih „naučno-

istraživačkih „pothvata na proučava-

nju arheologije, etnologije i prirođnih

nauka, nastojeći da bogatoj građi dade
odgovarajuće studijsko „fumačenje i
sintetičku dubinu, ova izdanja, kao i
ranije posebne serije muzejskih pu-
blikacija, nastavljaju pionirske zahvate
u sagledavanju i rješavanju raznoro-

dne naučne problematike Bosne i Her-

cegovine, Nije na odmet „spomenuti

podatak da Zemaljski muzej u Sara

jevu vrši razmjenu svojih publikacija

sa 140 ustanova u našoj zemlji i sa

296 ustanova u inostranstvu, što rje-

čito govori o osvojenim priznanjima i
naučnoj vrijednosti publicističke dje-

latnosti Zemaljskog muzeja.

Relativno slabo poznata širokoj

javnosti, izdanja  „Zemaljskog muzeja

zauzimaju danas, kao i ranije, jedno

od značajnih mjesta u našem i stranom

naučnom svijetu, Uporedo sa seđamdđe-

setpetogođišnjim „razvojem

·

„naučno=
istraživačke,  muzeološke i vaspikno-
obrazovne  djelainosti ove bosansko-~
hercegovačke kulturne institucije, ob-

javljeni materijali će ostati konstanta
koju naučne generacije, današnje i bu-

duće, neće moći previdjeti,

 Viajko PALAVESTRA

Diskusija o
Stanislav-

skom
NEDAVNO JE u Moskvi izišla knji-

ga V. N. Prokofjeva Diskusije o Stano-

slapkosm, i izazvala neobično žive ko=
mentare u sovjetskim pozorišnim kru=

govima. Najveći broj kritičara ocenio
je da Kmjiga dolazi u pravi čas i da
predstavlja vrlo energičnu i dokumen-
tovanu odbranu ivorca ruskog „hudo~
žestvenog“ pozorišnog stila od zamerji
i primedbi koje se stavljaju njegovom
sistemu. Ono što je zanimljivo, Prokof-
jev ne brani Stanislavskog od Mkritiča=
ra iz inostranstva nego od protivnika
koje veliki reditelj ima u svojoj do-
movini.

Primedbe koje se stavljaju Stanislav-
skom m njegovoj domovini u'Ppriličmoj
meri liče na primedbe koje se Stani-
slavskom stavljaju i u ostalim zemlja-
ma. Svojevremeno, smatraju njegovi
protivnici, „Sistem“ je predstavljao pro
gresivnu pojavu i blagođareći njemu
mogao se izvesti revolucionarni preo-
bražaj ruskog pozorišta, Kasnije, stil
hudožestvenika postao je manir i koč~
nica daljem razvoju muskog teatra. Po
jednim učenje Stanislavskog pripada

prošlosti i njemu je mesto pre u isto-
riji teatra no u pozorišnoj praksi, Dru-
gi. manje radikalni, smatraju da je
„Sistem“ Stanislavskoga bio u tremutku

svoga nastanka suma celokupnog do-

Tfadašnjeg pozorišnog iskustva. Kasni-
je, pozorište se menjalo a način rada

Stanislavskog i njegovih „sledbenika

ostajao je nepromenjen. Da bi mogao

dđa se održi i da sačuva svoj dosađa-

Šnji značaj, ovaj „Sistem” morao bi da

se dopuni islWlrustvima } rezultatima do

kojih su došli Vahtangov i njegovi sa-

radnici, a isto tako ne bi smela da se

odbace ni iskustva Rajnharta, Majer-

holdđa, Brehta i ostalih pozorišnih re-

formaftora. Inače, podsećaju oni, i O

stalim pozorištima dogndiće se ono što

se dohodilo MHAT-u; umesto umetnič-

kog postao je akađemski teatar.

To su primedbe na koje je imao da
odgovara Prokofjev. On je podsetio da

u ovim prigovorima nema ničeg novog

i da ih je pozorišna praksa, po njemu,

uglavnom obesnažila, Ukoliko ima u

sovjetskom pozorišnom stilu alaademi-
zma i ostalih deformacija, a to niko

ko poznaje sovjetski ozorišni život

ne misli da poriče, onđa je fo pre po=
sledica odstupanja od Stanislayskog no
rezultat đoslednog pridržavanja njego-
vom učenju. Za sve te deformacije nije
kriv Stanislavski nego njegovi nedo-
voljno „talentovani učenici, Primer
MHAT-a je, smatra Prokofjev,
argumenf u prilog Stanislavskom no
što je prigovor Stanislavskom, Dok je
ovo pozorište bilo „tleatar amsambla“,
bilo je jedno od najboljih u svetu; po-
sle ramih turneja po inostranstvu ono ~
je počelo postepeno da se pretvara u
„teatar glumaca“ iprestalo da „bude
ono Što je ranije bilo. Isto tako oni
koji protivstavljaju Vahtangova Sta- ~
nislavskom zaboravljaju, pri tom,daje
Vahtangov bio njegov učenik i da mu
je upravo „Sistem“ bio nekn vrsta „ru-
kovodstva za alcoiju“, (P. P-ć.)

pro |
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| SLAVOUJ I MODERNI PESNIK

U AVGUSTOVSKOM BROJU

ovog američkog časopisa O1dos

| Haksli, nezadovoljan dosadaš-
njim „tumačenjima „problema

naučne i književne kulture (od

” T. H. Hakslija i Metiu Arnol-

u cseju „Jedini način da

da do Snoua, Livisa, Open-

hajmera i Trilinga) pokušava

sc

napiše moderna pesma o sla-

vuju“ da apstrakcije i genera-

« lizacije, u kojima su se njego-

vi prethodnici Kretali, prenc-

se na pojedine primere i kon-

ktretne slučajeve. „Sva naša is-

· Mkustva strogo su privatna, ali

izvesna iskustva manje su pri-

vatna od drugih“. Ovim rečima

Haksli počinje svoje izlaganje.

Posmatrana u sklopu ove či-

njenice nauka predstavlja po-

 kušaj proučavanja, sređivanja

i saopštavanja onog manje pri-

vatnog dela ljudskog iskustva.

Manje sistematski, i književ-

nost se bavi istim tim „manje

privatnim“ iskustvima, ali njen

glavni predmet je kompleksni

sklop odnosa između privatnih

osećanja i objektivne realno-

sti. U dobroj literaturi nepre-

ciznosti svakodnevnog govora

ustupaju mesto tananijim i

| prođornijim oblicima izražava-
nja.

Zadatak sa kojim se suoča-

va svaki iole ozbiliniji pisac

glasi: „Dati čistiji smisao Ye-

čima plemena“, I naučnik, po-

put književnika, smatra da je

nužno pročistiti reči svoga ple-

mena, „ali čistota naučnog je-

zika nije isto što čistota knji-

ževnog jezika“. Naučnik, pro-

čišćeno i pojednostavljeno, že-

li da saopšti jednu stvar s naj-

većom  „mogućnom „jasnošću,

Književnik umetnik ima drugi

cilj. Ljudski život živi se sec-

multano na mnogo nivoa i

ima mnoštvo značenja. Knji-

Žževnost pokušava da saopšti

više različitih činjenica isto-

vremeno.

Pisac, suočen s činienicom

da mi živimo u veku nauke i

veku privatnog iskustva (kak-

va je uostalom svaka epoha)

mora da reši dva zadatka: 1.

da piše što bolje može 2. da

nauči nešto, pa makar i Do-

vršno i iscepkano, o mceto-

~ dima 'i rezultatima mauke. To

_ ju ovog časopisa,

,

znanje treba povezati 5 pri-

vatnim doživljajem i u tom

amalgamu nužno je posmatrati

novu vrstu literarne građe.

Nastavljajući svoju tezu Hak

sli primećuje: Čovekova nehu-

manost prema čoveku uvek je

bila osuđivana. Ali etičke i

filosofske implikacije modcr-

ne nauke polaze od stanovišta

dđa ljudska nehumanost prema

prirodi zaslužuje gotovo isto

tako strogu osuđu kao ljudska

nehumanost prema čoveku. Ne

samo đa je duboko zlo i du-

boko glupo postupati sa Žživo-

tinjama kao đa su stvari, ne-

go je isto tako zlo i glupo po-

stupati sa stvarima kao da su

ob:čne stvari.
„Nauka ponekad građi nove

mostove-između svetova razgo-

IZLOG ČASODISA ~”

vara i iskustva koji su dosad

posmatrani kao odvojeni i he-

terogeni. Ali nauka, isto tako,

ruši stare mostove i otvara

bezdane između svetova koji

su. tradđicionalno, bili poveza-

ni“, kaže MHaksli. Pokušavaju-

či da primeni ovo mišljenje

na poeziji, Haksli se vraća jed

noj od najomiljenijih tema

engleske poezije slavuju.

Kakav treba da buđe odnos

modernog pesnika prema sla-

vuju?

Najpre se mora primetiti, ka-

že Haksli, đa je zasipanje en-

gleskih živica hemijskim pre-

paratima koji uništavaju korov

dovelo do gotovo potpunog is-

trebljenja gusenica, pa su i

slavuji, koji se tim gusenica-

ma hrane, postali retkost u

zemlji kojoi se nekad upotreb-

ljavali kao široko primenljiva

poetska građa. Na taj način se

uništava biološka csnova po-

etskih osećanja i poetskog

izraza. „Hemijsko zaprašiva-

~

mje nije jeđini doprinos mo-

demc nauke problemu sla-

vuja. Zahvaljujući naučnicima

koji se bave pticama mi danas

mnogo više

neogo što smo znali u proš-

losti. Besmrtna ptica, istina je,
još uvek peva tamo gde ima

guscnica — ali o čemu peva?

Pokazalo se, između ostalog,

đa Filomela nije Filomela ne-

go njen mužjak. A pesma sla-

vuja-mužjaka ne izražava bol,

ni strast, ni ekstazu; on samo

drugim slavujima saopštava da

je obeležio svoju teritoriju i

da je spreman da je brani pro

tiv svih uljeza. O čemu peva

noću? O strasti prema mesecu,

o bođlerovskoj ljubavi prema

tišini? Ne. On noću peva svaka

četiri sata zato što ima ta-

kav sistem varenja da mora

svaka četiri sata uzimati hra-

nu. Između „obroka“, između

gusenica, on upozorava svoje

rivale da sć ne približavaju

onom što je njegovo. Kad se

jaja izlegu i teritorijalni pa-

triotizam postane nepotreban,

žljezđdana promena u telu sla-

vuja privodi kraju njegovu

pesmu. Večni bol i strast, ne-

povredljivi glas, izliv ekstaze

ustupaju mesto ćutanju, naru-

šenom jedimo povremenim gru

bim graktanjem.

Književniku XX veka ovi no

vi podaci o jednoj ođ večnih

poetskih tema moraju postati

novo stvaralačko gradivo. Pre-

laziti preko njega, ne viđeti

ga, predstavlja čin književnog

kukavičluka. Reči plemena mo

raju se pročistiti u mnogosmi-

saoni jezik, sposoban da iz-

razi simultano istinu o slavu-

jima kakvi postoje u svetu

gusenica, endokrinih žljezda i

teritorjalnog vlasništva, i isti-

nu o ljuđskim bićima koja slu-

šaju slavujevu pesmu, To je

čudnovato kompleksna istina o

ljudskim bićima koja o ptici

mogu misliti u čisto ornitološ-

kim terminima, ali istovreme-–

no znaju biti savlađani čarob-

nom lepotom njene tužne him-

ne. (D.)

THL{O)]B} Jp}[
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SOCIJALISTICKI
REALIZAM I MODERNIZAM

POLAZEĆI od činjenice da

je književnost XX veka oblast

gde se suđaraju i bore dve

bitne koncepcije umetnosti i

čoveka — socijalistički reali-

zam i buržoaski modđernizam

— M. Kuznjecov u širem kri-

tičkom „osvrtu podđ gornjim

naslovom, u avgustovskom bro

obrazlažući

već poznatim argumentima

svoj stav pokazuje bezizlaz

u koji je zapao mođernizam

(zapravo razno-razni pomodni

umetnički pravci na Zapadu)
i ukazuje na perspektive bu-

dućeg. razvoja „socijalističkog

realizma.

Za potkrepljivanje svojih te-

za Kuznjecov uzima primere

iz stvaralaštva Andreja Bjelog,

Borisa Piljnjaka, Zamjatina,

Natali Sarot, Alena Rob-Gri-"

jea i Mišela Bitora, s jedne
strane, i — Maksima Gorkog,

Serafimovića, Furmanova, Pa
dejeva, Šolohova, Leonova i

·  Fomenka, 5 druge.

Modernizam, kaže Kuznje-

cov, nema „tačno i široko for-
mulisan program“, „On je ag-

| resivan i glasan, ali smušen,

protivrečan, nedosledan; uoč-

ljivo je u njemu samo jedno

— negiranje stvarnosti, razu-

ma, zakonomernosti, realizma,

trađicije u umetnosti“. Proizi-

šao iz teških Kriza buržoaske

8

epohe, iz osećanja efemernosti

sveta i Života, iz siromaštva

buržoaskih iđeala, iz unakaže-

njay svih ljudskih Vrednosti,

koje je karakteristično za po-

slednje periode buržoaske vla-

davine — modernizam, sasvim

prirođno, mora manifestovati

„odsustvo shvatanja toka is-

torijskog procesa“, mora mani-

Testovati „gubitak „istorijskih

perspektiva“. Jednu jedinu vi-

ziju neguje mođernizam — Vi-

ziju „užasa pređ haosom“, u-

žasa pred ćorsokakom buržo-

aske civilizacije. „Mi smo ne-

zaštićeni pred meiskazivim

mrakom“ — rekao je, na po-

četku ovog veka, Mereškovski.

Posle šezđeset godina to isto

ponavljaju francuski predstav-

nici anti-romana: „Pokorna po

miremost s nemogućnošću spo-

znaje!“ Ovo freba da predđ-

stavlja njihov idejni stav.

Sasvim su drukčiji zahtevi i

ostvarenja socijalističkog rea-

lizma, kaže Kuznjecov. Ti zah-

tevi otvaraju moćne puteve

slobodnog i borbenog stvara-

laštva. Socijalistički realizam.

zahteva: 1) U monumentalnim

formama ovaploćenje lika re-

volucionarnog naroda, revolu-

cionarnih stremljenja. 2) „Ne

samo održavanje, već i osmiš-

ljenje veličanstvenog istorij-

skog preloma“, preloma rađa-

nja komunizma. 3) Oblikovanje

„pozitivnog junaka savreme-

nosti, junaka za narod i iz

narođa, junaka đemokratije...“

4) Traženje novih umetničkih

Tormi, „adekvatnih revoluciji“,

formi koje će „aktivirati mi-

lione srdaca“. (D. S. I,

znamo o slavuju

laman
O FILOSOFIJI, PIRKRASU

I KAFEI

 

OSML BROJ čehoslovačkog

Književnog časopisa „Plamen“

objavliuje zanimljiv interviju

s poznatim francuskim {filoso~

fom Rožeom Garodijem, čla-

nom političkog biroa CK Ko-

munističke partije Francuske,

koji je učestvovao na međuna~

rodnoj konferenciji posvećenoj

Tirancu Mafki. U svom inter-~

vjuu Garodi je odgovorio ka-

ko gleđa na

.

neke aktuelne

probleme filošofije i umetno-

sti.

Govoreći o borbi protiv „kul-

ta ličnosti“ u filozofiji, Garo-

di je izjavio da smatra kako

je glavna njena slabost bila

 

odvajanje teorije od prakse.

Primere za đijalektičku meto-

du Staljin je u svojoj brošuri

crpeo iz XIX veka i pokušao

da da definitivan kođek5s za-

kona dijalektike, što samo po

sebi nije dijalektičko i što ima

mnogo veze sa predmarsistič-

kim materijalizmom XVIII ve-

ka, dok je Ždanovljeva kon-

cepcija realizma polazila s dog

matskog stanovišta, koje gleda

na umetnost i umetničko stva-

varanje s gledišta i Kkriteriju-

ma već gotovih dela. Došlo jc

do mehanističke deformacije

odnosa baze i nadgradnje. Is-

to tako je karakterističan ni-

hilistički odnos i nepoverenje

prema MHegelu, kao i shvata-

nje da posle Hegela u buržo-

askoj filosofiji ne postoji ni-

šta više vređno. Garodi, me-

dutim, ističe potrebu izdvaja-

nja racionalnog jezgra iz idc-

alističkih mistifikacija, citira-–

jući pritom kibernetiku i psi-

hoanalizu kao i Bašlarovu di-

jalektiku saznanja.

U umetnosti mođemih vVre=

mena od najvećeg uticaja bili

su, po mišljenju Rožea Garo-

dija, Sezan i Pikaso, čiji se

značaj može porediti sa Zzna-

čajem

|

„najvećih renesansnih

majstora. Na Pikasa Garodi

gleda ·kompleksno i to od nje-

govih “Avinjonskih gospođica“

do danas. To je, za Garodija,

najveći prevrat u slikarstvu

od doba renesanse, jer Pikaso

polazi od principa da naša vi-

zija sveta nije vizija samo oka

i mnepokretnog tela. Pikasov

značaj Garođi vidi kao novu

etapu realizma jer nas je om

oslobođio konvencija koje smo

smatrali za prirodne, jer nas

je đoveo do alttivne koncepcije

 

ćila da shvatimo i druge ne-

evropske umetnosti. Za Pika-

sa umetnička stvarnost nije sa

mo odraz stvarnosti koja po-

stoji vam nas, gotova i nepo-

kretna, već ona sadrži i naše

težnje, nađe i mitove. On je

oslobođio realizam od onoga

što Je u njemu još ostalo

nafuralistično. To je dinamič-

no slikarstvo koje se suprot-

stavlja satiričnom i koje ofva-
ra puteve i tako beskonač-

no širi slikarstvo, umetnost

uopšte i realizam posebno.

Govoreći o utiscima koje je

poneo sa konferencije posve-

ćene Kafki Goarodi je izjavio

da poštuje napore da se Kaf-

ka jnterpertira marksistički i

 

JOŠ JEDNOM O GADI

IZUZETNO VREDNOJ i za-

nimljivoi Mknjiževnoj ličnosti

Karla Emilija Gade, ovogo-

dišnjeg dobitnika međunarvod-

ne nagrade za književnost, po-

svećčeni su u ovom broju na-

pisi nekolicine značajnih V-

ropskih pisaca, publicista i

prevodilaca. MNajinformativniji

je mapis Hansa Magnusa En-

censbergera koji u uvodu HEO-

vori uopšte o velikim piscima

našeg stoleća koji su. dugo bili

ganemareni. Krivicu što se me-

đu takve pisce može ubrojati

i sedđdamđesetogodđišnji Gadđa on

pripisuje, jednim delom, i ita-

lijanskim lNritičarima: oni su

proglasili Gađu „italijanskim

specijalitetom“, a njegovo delo

neprevodđivim. Brojni prevodi

romana „Ta gadđna zbrka u

ulici Merulana“ (između osta-

*lih i naš) dokazali su suprot-

no. Inače ovaj Gađin roman,

kao i onaj „najnoviji“ za koji

je Gađa i dobio veliku nagra-

du — „Poznanje bola““ — pro-

našli su izdavači u nekim sa-

da već sasvim retkim pred-

_

 

da se podvrgnu Kritici maj-

različitija falsifikovanja. Isto

tako učesnici konferencije nisu

pristupili Kafki isključivo 5O-

ciološki i istorijski, kao mu-

zejskoj vrednosti, već su po-
stavljali pitanje: šta nam Kaf-

ka govori danas i po čemu je

njegovo delo živo? Kafka se

bori protiv otuđenosti i nje-

govo delo je, stoga, aktuelno

va kapitalistički svet ali je, ta-

kođe, aktuelno i za socijalis-

tički, jer je socijalizam poče-

tak borbe protiv otuđenosti;

dok ne buđe bilo izgrađeno ko

munističko društvo, postojaće

koreni raznih

(5. RJ)

i u socijalizmu

oblika otuđenosti.,

u čitanje... Njena je osobina

jedna konačna nedovršenost.

Momad koji nam se predstav-

lja je jedna stvar potpuno do-

vršena, ali se predstavlja kao

jedan komad, kao jedna stvar

namerno slomljena, kao ljud-

sko telo lišeno glave ili ruku.

Taj deo koji nedostaje, koji je

otkinut, koji možemo samo za-

misliti, u kome se produžuju

skoro protiv naše volje linije

koje su već date i koji tako

osvaja realni svet, dobija jed-

nu izuzetnu važnost i značaj.

To je jeđan način izražavanja

koji je posle Rođena mnogo

upotrebljavan u skulpturi, ali

ovo je prvi put da je nalazi-

mo primenjenu u romanu, a

to je besumnje jedno otkriće“,

Pjer Paolo Pazolini kroz stil-

sku analizu jednog Gadinog

odlomka pokazuje šta mu se

naročito sviđa kod Gade. Jed-

na proza u kojoj se tonovi i

stilovi smenjuju bez ikakvog

upozorenja i prelaza, jedan

„pastiš“ ali „pastiš“ prema ko-

me se njegov autor ironično

odnosi, jedna fina komika i

sposobnost da se nađu komič-

ni elementi u ozbiljnim stva-

rima, i onaj elemenat Gadine

tematike koji Pazolini objaš-

njava jednom njegovom reče-

ap —_--
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ratnim Mnjiževnim časopisima.

Jezik, izraz, Đesumnje je naj-

pgnačajniji elemenat njegove li-

terature, ali važan je i njegov

stav: „Govoreći o svome sve-

tu, Gadđa, građanski konzer-

vativac, sam razara sve ono u

sto veruje, iz čega je ponikao,

što mu je najđraže“. Mišel Bi-

tor đonosi najzanimljivija opa-

žanja o Gadđinom stilu: „Neo-

bičnost Gadđinog jezika je sa-

mo majpovršniji vid mjegove

neobičnosti. Njegova tematika

je isto fako izuzetna i sve

fascinaninija što se više ulazi

ije— e

nicom: „Ogni oltraggio e }la

morte“, svaka uvređa. je smrt,

kao smrt. Naš prevodđilac Dra-

go Ivanišević, u jednom pismu

italijanskom „prijatelju koji

mu je poslao ovu Gadđinu knji

gu, „Kad neko pronađe

put kroz gustiš, kad pronađe

bar jeđan odđ ključeva Gadi-

nog „Bola“ (jer ih „Bol“, kao

i „Uliks“ ili „Fineganovo bde-

nekoliko),

shvatiće da se radi o jednoj

piše:

nje“ ima, osećam,

realnosti koja nam je omogu-

 

Kuliurna saradnia izmedu

Milana i Mijeke

Na incijativu mnekolicine mlađih knji-

Fevnika iz Rijeke u poslednje vreme došlo

je do veoma intenzivne saradnje između

naših i italijanskih pisaca na Kknjiževnom

i kulturnom polju. Jedan od majnovijih i

najznačajnijih rezultata te saradnje pređ-

stavlja razmena esejističkih i drugih Knji-

ževnih rađova saradnika „Riječke revije“ i

milanskog časopisa „Diogene“, U znak ove

saradnje italijanski časopis posvetio je po-

lovinu svojih stranica u avgBustovskom bro-

ju raznim aspektima jugoslovenske Kknjižev-

nosti i kulture. :

wu esejima, čiji su autori Vinko Antić,

Neđeljko Fabrio i Đakomo Skoti, obrađena

je tema jtalijansko-jugoslovenske kulturne

razmene, prikazan je razvoj posleratne

hrvatske „dramske

·

književnosti i Srpske

proze, kao i slovenačke i makeđonske poe-

zije., U prevođu Đakoma Skotija predstav-

ljeni su po jednom ili dve pesme sledeći

savremeni hrvatski pesnici: Dragutin Tadi-

jamović, Dobriša Cesarić, Gustav Krklec,

Miroslav Slavko Mađer, Milivoi Slaviček,

Josip Pupačić, Vesna Parun, Zlatko Tomi-

čić, Vlado Gotovac, Vesna Krmpotić, Ne-

deljko Fabrio i Kazimir Urem. Objavljena

je i jedna pripovetka Viktora Jurkovića.

Istovremeno je „MHiječka revija“ u dvo-

broju za avgust-septembar posvetila izve-

stan broj stranica italijanskoj kuturi i

književnosti (istorija i kultura, savremena

proza, posleratna poezija, drugi neorealizam

u kinematografiji, pozorište, slikarstvo), ObD-

javljajući eseje italijanskih pisaca Đanluiđi-

ja Falabrina, Serđa Kekonija, Renata Uzilja,

Điđi Kunarija, Domenika Astenga, Anđela

Kastelija, kao i ciklus pesama Adrijann

Gvemija u prepevu Neđeljka Fabrija.

„Riječka revija“ je ranije objavila malu

panoramu italijanske poezije, pa je na oš-

novu te incijative napuljski časopis „Nostro

tempo“, jedan od majremomiranijih MnjižeV-

nih časopisa wu taliji, objavio u sedmom

ovogodišnjem broju malu panoramu djugo-

slovenske poezije — pesme Iva Andrića, OSs-

kara Daviča, Slavka Mihalića, Miroslava S.

Mađera i Vesne Krmpotić —koje je preveo

Đakomo Skoti.

infernamoj lucidnosti“. (T. K.)

e

LORENS OLIVIJE O BRITANSROM

NARODNOM POZORIŠTU

„Biće to međunarodno pozorište u pravom

'Smislu reči“, rekao je ser KLorens Olivije,

otkrivajući ciljeve novoosnovanog Narodnog

pozorišta, „sa dopustivom pretežnošću rađo-

va nacionalnih autora u reportoaru. Mi ćemo

pokušati da prikažemo spektar svetske dra-
me i da vremenom razvijemo najbolji an-

sambi na svetu“.

Prva predstava biće „Hamlet“. Premijera

će se održati 22. oktobra u privremenom

domu Narodnog pozorišta, u Old Viku. Uni-

vwverzalni karakter politike Narodnog pozo-

rišta očigledan je na osnovu prvih seđam
drama koje će se izvoditi: prikazaće se

dve Šekspirove drame, jedna Ibzenova, i
jedna Maksa Friša („Andora“), koja će se

tom prilikom prvi put izvođiti u Velikoj

Britaniji. Od Sofokla će se izvođiti „Filok-
tet“ Docnije će ansambl prvi put izvesti u
Britaniji „Pozorišni komad“ od Semjuela
Beketa. Od Ibzena će se izvoditi „Majstor-
građiteli“,

Kenet Tajnen, literarni direktor mnovog

pozorišta, đao je sleđeću izjavu: „Postoje

čitava područja i periodi evropske rame

koji nisu dobili svoju ocenu od britanske

publike zbog slabih prevođa, Zelimo da

melioriramo ova izgubljena  pođručia pod

uslovom da dobijemo odgovarajućeg prevo-

đioca za odgovarajući pozorišni Rkomađ u

svakom datom slučaju“. \

ZANIMLJIV FENOMEN ZEMVČNA GRBJA

Mada je poznati romansijer Zejn Grej,

autor mnogobrojnih romana sa Divljeg Za-

pađa, umro 1939. godine, ovih dana je izišla

njegova nova Nnjiga, osamđeset šesta po

redu. Grej je, naime, nakom svoje smrti

ostavio toliko završenih romana da je svake

gođine, izuzev 1962, objavljivano po jedno

njegovo novo delo. Kod izđavača, u speci-

jamom sefu, ostalo je još samo jedno ne-

objavljeno delo, koje će biti štampano to-

kom sleđeće godine.

Wređnost Grejovih Knjiga objavljenih ma

teritoriji SAM izmosi-36,753.990 dolara.

 

Karel KOSIK

Groteskni svet
OBOJICA SU rođeni iste godine | U istom gradu,

proveli u Pragu veći deo života, svoja U svetu Droslayv--

ljena dela pisali u vreme prvog „svetskog rata i, sa Ta–

likom od jedne godine, umrli početkom dvadesetih BO i-

na. Naravno, to je površno i slučajno tvrđenje, koje kae

kakvo još mnogo ne govori O odnosu Hašeka i Kafke. –

Ali problem možemo da obrnemo: kakva je „to bila

sredina koja je dala tako različite pojave kao što

su Hašek i Kafka? Kakav je Kafkin Prag i kakav je Ha-

šekov Prag? Obojica su proslavili svoj rodni grad. Nji-

hovo delo je vezano za Prag i Prag Je u njihovom delu na

određen način predstavljen. Švejkova _„odiseja. pod Dpo-

časnom pratnjom dvojice vojnika sa bajonetima“ iz hrad-

čanskog zatvora ide Nerudinom ulicom na Maloj strani,

pa preko Karlovog mosta do Karlina. ToJe zanimljiva

grupa trojice ljudi — dvojice stražara koji, između sebe,

vode vinovnika. A sukrotnim pravcem, Karlovim mostom

gore na Strahov, putuje druga trojka, trojka iz Kafkinog

Procesa, gde dva stražara odvodc „vjnovnika“, prokuristu

Jozefa K. prema strahovskom kamenolomu da bi mu,

tamo, jedan od njih „zabio nož u srce“. Obe trojke idu

istim mestima, ali ne mogu da se sretnu. Švejk je bio

pušten iz zatvora — kao što je običaj — rano i prešao

je pomenutu ulicu sa svojim sprovodnicima pre podne,

dok su Jozefa K, vodila dva čoveka u cilindrima „na

svetJosti mesečine“, :

Pretpostavimo da se te trojke sretnu. Prođu jedna

pored druge ravnođušno, jer je Jozef K. obuzet posma-

hranjem fizionomija i manira svojih ftajamstvenih spro-

vodnika, a Švejk je potpuno zauzet razgovorom sa stra~

žarima. Pa ipak je mogućno, da trojke pri susretu pogle-

daju jedna drugu. Taj pogled je viđenje, koje ne prepo-

znaje. Ljudi se vide, ali ne znaju ko su. Ko su?

Za Jozefa K. Hašekova trojka prilično je komična, i

samo komična, bez dubljeg izmenađujućeg

značaja, njenim otkrićem se otvara

svet groteske, a slično Jozefu Mvejku izgleda

Kafkina trojka kao komična pojava, u njoj je prikrivena

stvarna, groteskno tragična sudbina Jozefa K. Obojica

vide samo spoljašnost onog drugog i zato su ravnodušni.

To je prvi mogućni susret Hašeka i Kafke, koji

dodiruje spoljašnu stranu. Od autora, ipak, možemo

prići drugoj površini: delu. Da li je uopšte mogućno upo-

ređivati ili dovoditi u vezu Hašekovo i Kafkino delo?

Na prvi pogled izgleda da takva veza ne postoji, jer se

Kafka čita zato da bi se interpretirao, dok se Hašek

čita zato da bi se ljudi smejali [..]. Zapadna interpreta-

cija upotrebila je za tumačenje Kafkinog dela najrazli-

čitije metode od psihoamalize, strukturalne amalize, socio-

loškog i amtropološkog ispitivanja, fraženja eoloških,

religioznih i filosofskih momenata, do razmatranja nje-

gove veze sa idejnim svetom jevrejstva, hrišćanstva,

Kirkegora, Dostojevskog, fo znači više ili manje iscrpla

celu skalu interpretacionih mogućnosti. „Nasuprot tome

izgleda da kod Hašeka imamo jedinstven „kalauz koji

otvara njegovo delo, a taj je kod nas proslavljeni „prin-

cip narodnosti”. Ali „princip narodnosti” nc otvara Ha-

šekovo delo, već daleko pre zatvara pristup k njemu, jer

nam uopšte ne pruža meogućmost da shvatimo mjegovi

problematiku.

Kakav je smisao Hašekovog dela? Postoji li u Ha-

šekovom delu problematika vremena, komike, tragičnosti,

groteskmosti?
; I ko je Švejk?

KO NIJE ŠVEJE

ŠVEJK JE SLUGA feldkurata Kaca i, docnije, nat-
poručnika Lukaša. Gospodar izdaje maredbe a sluga ih
sprovodi. Gospodar je namera a sluga njena realizacija.
A pošto je naredba opšta i dobija odgovarajuće oblike
pre realizacije, može se okrenuti protiv gospodara; pri
ostvaremju naredbe pojavilo se toliko nepredviđenih okol-
nosti, da gospodar više ne prepoznaje Svoju nameru u
sluginmom sprovođenju |...

Švejk je sluga ali nije budala. Iako se povremeno
ponaša kao luda, luda postaje budala samo ako svojom
ludošću služi vladarima. Tamo gde Švejk govori bezo-
brazluke i lude istine, nije sluga i njegov sused nije
gospodar, već faktor. Poručnik Dub — faktor — ne razu-
me šalu i ne ume da se smeje; njegovo jedino častolju-
blje je prinuditi Švejka na plač. Faktor se kreće u sferi
svetog, meprikosnovenog, čuvanog. Smeh mu je krajnje
podozriv. Ko se smeje, smeje se njem u. Peđantje i misli
da se sve odnosi na njega. Hoće sve da nadzire i da sve
ima pod svojom kontrolom. Ljudima dozvoljava ono čemu
se smeju smejati i što smeju gleđati[...].

,  Švejk nije u službi faktor. Njegov odnos prema poruč-
niku Dubu „nije zasnovan na ličnoj zavisnosti, već je
određen složenom hijerarhijom pravnih propisa. Švejka
od poručnika deli zamršenost vojne potčinjenosti koja
faktoru onemogućuje dđa se sa Švejkom ophodi kao sa
slugom. Švejk i faktor su dva razna sveta Koji se
ne podnose. Švejk. samim svojim postojanjem i fizičkim
prisustvom provocira faktora, jer ne gleda kuda ima
3a gleda, jer ne stoji kako ima da stoji, jer ne govori
šta ima da govori. Švejk ne učestvuje u igri, neće da'
napreduje i pravi karijeru, i zato ne izdržava pravila
igre. Zato što ne igra, narušava igru, ne zna čak ni
to: da je protiv svoje volje opasam i podozriv.

; Takav je Švejk u svakom odnosu prema svom supar~
niku, a ko je njegov stvarni pariner? Da li je sluga u
odnosu prema gospodaru, da li je budala u odnosu
prema vladaru, da li je luda u odnosu prema falctoru?
Ili je moderni Sančo Pamsa, tj. sluga bez gospodara? •

GROTESKNI SVET

. U ZATVORU divizijskog suda priča Švejk drugo-
vima „Ne smete izgubiti nadu, kako je rekao yceciganin
Janaček iz Plzenja kada su mu 1879. godine, zbog dvo-
strukog razbojničkog ubistva, stavljali omču na vrat. I
to je pogodio, jer kada su ga odveli u poslednjem tre-
nutku nisu ga mogli obesiti zbog rođendana gospodara
„cara... Tako su ga obesili tek drugog dama, posle rođen-
dana, a momak je imao još takvu sreću da je trećeg
dana posle toga bio pomilovam' i trebalo je da se obnovi
njegov proces, pošto je sve ukazivalo na to da je fo
upravo uradio drugi Janaček. Tako su ga morali isko-
pati iz zatvorskog groblja i rehabilitovati na plzenjskom
katoličkom groblju, a zatim se ispostavilo da je evan-
gelik pa su ga prevezli na evangeličko groblje a zatim...“
Taj odlomak, koji nije slučajan ni usamljen, izaziva u
čitaocu „pomešana“ osećanja: pobuđuje na smeh i, isto-
vremeno, izaziva drhtavicu. Deluje komično i — mučno,
Izaziva osećanja kojih se čovek kloni. Neće đa ga regi-
struje, ne pridaje im važnost ili ga bagateliše kao izu-
zetak i nepažnju. Čitalac hoće da se zabavlja i zato ne doz-
voljava da mu smeta ekscentričnost ili nepažišivost auto-
rovog kazivanja. U tom sitnom slučaju ne deluju mučno
i tuđe sama smrt ili samo pogubljenje, već i bes-
mislenost smrti i apsurdnosit pogubljenja. Pred
čim čovek beži, čemu se uklanja, šta hoće sa sebe da
strese — nije tuga, smrt, poslednje stvari čoveka, već
apsurdnost. U apsurdnom se ne može orijentisati, gubi
se sigurnost, ne nalazi se obrazloženje. Ali ispričani do-
gađaj utiče istovremeno i drugačije, suprotno, izaziva
takođe smeh i veselost. A osećanje smešnog, veselosti, ne-
stašluka sasvim je elementarno. Čovek se smeši i smeje
itzmvemaha, iznenada njegov smeh prelazi, koči se u
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Prevela Biserka RAJČIĆ

Hašeka i Kafke
grimasu, najednom opaža da ovde upravo nema ničeg
smešnog. Što se činilo smešnim i delovalo kao
smešno, otkriva se odjednom, u frenuftnom vremenskom
prelazu, njima je neočekivanost u drugom
svetlui čovek se oseća preneražen svojim sopstvenim
smehom. Mučno mu je od vlastitog smeha, Ako .se
okrene prema unutrašnjosti, koncentriše se prema sebi,
prati već što je mimo njega i pred njim,ali i ispituje
samog sebe: šta je neumesno uradio? Smejao se smeš-
nom, Ali neočekivano mu izgleda njegov sopstveni
smeh neumestan, smeh ga neočekivano prolazi i čovek
je pritisnut mučninom svog vlastitog ponašanja, tako da
traži krivicu u sebi a nikako u predmetu ikoji je u njemu,
pre svega, izazvao smeh a zatim promenio smeh
u drhtavicu, Razmatranje tog subjektivnog osećanja do-
vodi nas doblizine usamljene stvari; sama pojava
je „alkiuelizivama“: što pojava pre svega tvrdi o sebi
i učvršćuje u tom čoveka (gledaoca, čitaoca, slušaoca),
okreće se neočekivano u suprotnost: smeh pre-
lazi u drhtavicu i užas. Čovek se odvraća od predmeta
i vraća samom sebi: kako je mogao da se smeje nečemu
što nije smešno već čudno, tuđe, košmarno.

Da li jeto užasno i ledeno, tuđe i neobično sa dr-
žano u Hašekovom delu? I kako je tamo sadržano?
Kao epizođičnost i izuzetak, kao sporedna strana,ili ima
nečeg zajedničkog sa strukturom dela? Hašekov Švejk
se do danas čita (i tako tumači) u određenoj interpreta-
ciji. Ljudi su primali Švejka posle prvog svetskog mata,
u20-tim i 80-im godinama, kao smeh nad proživljenim
užasom, koji pripada nepovratnoj prošlosti i zato je
primam više humormno nego groteskno, više satirično nego
tragično i stoga je više idealizovan mego dramafizovam [...].

Pod uticajem „idealističke“ interpretacije zaboravilo
se na nekavažna mesfa kod Švejka: jedno od najveseli-
jih poglavlja knjige, koje prikazuje propoved „pijanog
feldkurata Kaca u zatvorskoj kapeli, počinje opisom za-
tvorskih smicalica: „Alko se neko protivi, tako ga od-
vučemo u jedinicu i tamo mu mpolomimo sva rebra i
ostavimo ga tamo na miru da leži dok ne odapne. Na to
imamo pravo“, U drugoj rečenici iskazama je atmosfera
epohe: „Napred je išao u pratnji bajoneta čovek sa lan-
cem na ruci, a za njim kola sa sandukom“. Sputani Šo-
vek ide pešice jer je izrod. Stvar, sanduk, koji pred-
stavlja veličanstvo mehanizma, putuje za osuđemikom
na kolima.

Znači li to da je Hašekovo delo izgrađeno na
cmom humoru, da se užasi nalaze pored smeha, da se šale
smenjuju s tugom. Apsurdno se pojavljuje kao groza
i užas, komičnost i humor. Groza ne sfoji pored smeha,
već i jedmo i drugo izrasta iz jedme osnove: iz
grotesknog sveta.

· Groteskni svet u Hašekovom delu isspoljava se
u reakcijama kojima liudđi zaklinju užas, brane se od
smrti, izbegavaju čamotinju, opiru se apsurdnom [...].

KO JE ŠVEJEK

ŠVEJKOVA LIČNOST, mora biti razmatrana u
svetskom kontekstu, ali ne sme biti objašnjena samo

ukazivanijem na Didroove, Servamtesove, Rableove ili Ko~

sterove junake. '

Švejk se javlja kao dobričina i mudrac, ludak i
glupak, koga društvo smatra idiotom i buntovnikom, si-

mulantom i proračunatim čovekom, špijunom i lojalnim

podanikom. Ako se jednom pokazuje kao glupak a drugi
put kao mudrac, jednom kao sluga a drugi put kao bun=-

tovnik i tako dalje, mada uvek ostajeono što

ie, proističe njegova promenljivost, neshvatljivost i „„ta–

janstvenost“ iz toga što je deo sistema, sistema koji je

posuvraćem i koji posuvraćuje, koji je zasnovan na sve-

opštoj prebpostavci da se ljudi predstavljaju za onakve

kakvi nisu i gde zato, ceniralne ličnosti moraju biti

obmamnjivači i kontrolor-revizori. Sistematska i uzajamna
mistifikacija jedna je od karakteristika tog sistema. .

Da li Švejk stavlja masku idiota, pod njom krije

lice idealne ljudske prirodnosti i Plemenitosti,· stavlja

masku lojalnog vojnika da bi ispod nje „sakrio pravo

liee revolucionara? Genijalnost Hašekovu vidimo u tome

što je prikazao čoveka i svog junaka kao ogromnu

dimenziju, kao razapetost | među „ekstremima,

među glupakom i mudracem, među cinikom i plemenitim

osećajnim čovekom, među lojalnim građaninom i bun-

tevnikom. _ MU .

Kod Hašeka se ljuđi susmeću na železničkim stani-

eama,u borđelima, u gostionicama, u bolnici — kao i u

ludnici. A za Švejka je Judnica jedino mesfo na svetu gde

su ljudi slobodni. Postavlja se pitanje u kom su smislu

slobodni? Da li to znači: da bi bio slobodan, moram li

postati lud, ili sam lud ako sam slobodan? Da li je lud-

mica utočište slobode, ili slobođa mora biti zatvorena

u ludnicu, da ne bi štefila ljudima i ljudi štetili nioj?

HAŠEK I KAFKA

ŠVRJE SE NE SMB POISTOVETITI sa Švejkovšti-
nom, kao što se Kafka ne može poistovetiti sa RBŽKOVI

štinom. Šta je to kafkovština ili kafkoiđan svet? e

je to svet apsurdnosti i ljudskog mišljenja, delanja i lju +

skih snova, svet kao užasan i besmislen labirint, sve

čovekove nemoći u mreži birokratskih _mašinerija, apara-

Yatura, opredmećenih produkata, „svet čovekove nemoći 1

opredmećenoj, otuđenoj stvarnosti. Švejkovština jepos :-

ban način reagovanja čoveka u tom svetlu

apsurdne svemoći mašinerije i opredmećenih odnosa.

Tafkovština i švejkovština su svetske pojave kojene-

zavisno postoje od dela Hašeka i Kafke; praški Majiševr

njei su tu pojavu shvatili i svojim delom joj da i O 0.

đen oblik; ali to ne znači da se Hašekovo de omaje

redukovafi na švejkovštinu ili _Kafkino na ka Rav i

vejk nije švejkovština, kao što ni Kafkino. 2 8

kafkovština. Hašekov. Švejk je, istovremeno i mp ic tim

kritika švejkovštine, kao što je Kafkino delo, „MO9

tako, kritika kafkovštine: Kafka | Hašek a BS

žili svet kafkovštine i švejkovštline kao svets a ir

iavu,ali su je i podvrgli kritici, Kafkin čovajiIPMalie

u labirintu skamenjenih mogućnosti, otuđeni|ıSana

opredmećenih svakodnevnosti, koje za njega |O. 5Oe) e

Tfantazmagorične natpriroadnosfi, u kajiina -a RUKE

neppkolebliiyom strašću pita šta je isdna. a. CE

je osuđen da živi u svelu u „kome je jedino 15 ai 0:89

*tolanstvo interprefacij a syeta, jer O. | :Sdridt

promeni sveta odlučuju druge sile, DRZIS OC

dinke, Hašek svojim delom dokazuje da jc ČOV
e ž < e ie čovek produkal i

opredmećenom obliku čovek, da je 10sa vlastite
ođa! C ćenosti. Da Je izna )

Proizvođač opredmećenosti. 20 JOBAdioOPSGe

opredmećenosti. Čovek se ne mož i:

met,aje nego sistem, Do sada nemamo odgovara

jućeg i a Šudnu činjenicu da čovek ima u sebi

OBOoPani.iREOJLUSCIVUa radi ljudskosti. U prvoj polovini

MX veka dali su praški autori dve vizije moder-

nog sveta, opisalidva liudska tipa koji Sl na brvi

pogled, udalieni i suproini, ali se u stvarnosti dopunjuju.

Dok je Kafka predstavio mehanizovanost svakodnevnog

liudskog sveta i ukazao da moderni čovek Tora „da bro

Živi i upozna osnovne oblike etuđenosti da 113 moga

da bude čovek, Hašek je dokazao da je COVĆ- Vie

nego automatizovanosl, pošto se ne može redu-

kovati na stvar, na automatizovane proizvode i odnose.

KNJIŽEVNE NOVINE

SLOMLJENI VAL
(Naprijeđ“ Zagreb 1963;

ROMANI O RATU, ukoliko

su protiv rata, imaju kod či-

talaca obezbeđen uspeh, Iako
se mnoge ratne istorije svo-
đe na „isto to samo malo druk

čije“, ipak svaka odđ tih priča

čitaoca ponovo uzbuđuje, na-

goni ga na razmišljanje i pri-
siljava đa se u jednoj stvari,

protiv koje se konačno opre-

delio, još jedanput negativno

odredi, I knjiga Nevila uta

„Slomljeni val“ ide u tu vrstu

literature. Nevil Šut se ne o-

graničava da govori o straho-

tama rata za vreme njegovog

trajanja, om uočava njegovu
razornu moć i posledice i u

vremenu kađa već dosta du-

go pripađa «prošlosti. Jedna

devojka, koja za vreme rata

požrtvovano služi u pomoćnoj

vojnoj službi, izvršila je sa-

moubistvo nekoliko godina po-

sle svršetka rata. Ona nije

mogla đa živi u izmenje-

nim okolnostima pošto su je

za rat vezivale ne samo muč-

ne nego i prijatne uspomene.

Ona je vw ratu prvi put do-

živela ljubav i, uskoro zatim,

morala da izgubi verenika.

But nije pisac koji ne poz-

naje psihologiju svojih čita-

laca. On je dobar romansijer
kome je neobično stalo do to»

ga 'da ga čitaoci rađo primaju
i njegove knjige čitaju s in-

teresovanjem. On je đevojku

poslao u Australiju đa u Kući

svoga verenika, kao kućna po-
moćnica, izvrši samoubistvo.

Sve što se o njoj saznaje đo-

znaje se posle njene drago-~

voljne smrti. Retrospekcija, ia-

ko je već dugo vremena ma-

nir, može da ima, ako se vođi

vešto, čitav niz primamljivosti

za čitaoca. Ođ ove dve okol-

nosti nekE mevešt pisac na-

pravio bi, verovatno, ne mno-

go ukusnu melodramu. S&ut,

prevala Jelisaveta Bajić)

koji ume da priča svoju is-
toriju ne samo sa zavidnom

veštinom nego i sa dobrim li-

terarnim ukusom, ume da sa-
čuva nužno osećanje mere i

đa svoju ratnu povest ispriča

tako da se nikome ne učini

da je u pitanju ne mnogo ori-

ginalna literatura.

Pored priče o devojci u ra-

tu pisac ove knjige želi đa da

i priču o svojoj domovini Kko-

ja ratuje, Atmosfera Engles-

ke u vreme pripreme invazi-

je, nemačkih bombardovanja i

neke vrste nemačke blokade

data je na način koji je svoj-

stven maturalističkim romansi-

jerima prošlog veka. Kao da

se Sut koristio čitavim nizom

savremenih sveđočanstava da

bi mogao da prikaže MEngle-

sku u tom poslednjem velikom

ratnom «naporu. Ponekađ se

dobije utisak da je pred na>

ma reportaža nekog dobrog

ratnog đopisnika kome je meo-

bično stalo do toga da u svom

napisu iznese što više Kkon-
kretnih činjenica o ratnom

životu. Drugi put imamo uti-

sak da čitamo neki savesno

napisani službeni spis čiji je
sastavljač želeo da nam ni jedđ-

na pojedinost me ostane ne-

poznata. U takvim trenucima

imamo jasnu predstavu o pro-

leću 1944. gođine, ali ne i na-

ročito đobru literaturu.

Prevođ Jelisavete Bajić do-

prineo je đa se Knjiga MNevi-

la Buta primi kao dobro i
književno napisano literarno

delo. Samo w retkim trenuci-

ma prevođilac je upotreblja-

vao izvesne provincijalne iz-

raze („zadnji“ umesto „pred-

nji“, „par puta“ i slično), što

je učinilo đa prevod ne dobije

ona priznanja koja bi inače

zasluživao. (P. P-ć)

REVOLUCIJA U SREMU 1840—1849
(SANU, Beograd 1963.)

PROBLEMATIKA učešća na-

ših narodauRevoluciji 1848,
spađa u najsloženije u'doma–
ćoj istoriografiji i po bogat-

stvu i razbacanosti, odnosno
nedostatku izvora za nekapi-

tanja i po ·izukrštenosti uti-

caja, previranjem unutar po-

jeđinih zemalja i sukobljava-

nju sa politikom velikih sila,

na prvom mestu Austrije, na

čijoj teritoriji je ona, na juž-

noslovenskom području, naj-

više i došla do izraza. Kao
svaki revolucionarni pokret, to

učešće imalo je dubokih Kko-

rena u prošlosti; pošto nijedna

naša zemlja tađa nije bila ne-

zavisna, a sile su imale dosta

interesa za intervenciju, čes-

to i tajnim Kkanajima, ne ret-

ko teško je odgonetnuti gde

prestaju da dejstvuju spolini
činioci, a gde data situacija

predstavlja proizvod aytohto-

nih komponenata. Povrh svega

toga i zaostalost i nerazvije-
nast. balkanskih, pa i srednjo-
evropskih društava još više o-

težavaju „mogućnost naučno,

objektivnog ocenjivanja tih

Tokreta, odnosno pojeđinih fa-

za njihovog razvoja. Naveđe-

ne teškoće mnogo su doprine-

le da Četrdesetosma tu našoj

mauci ostane dobrim delom

neproučena. ĐDosađašnje inter-

pretacije, mahom kraći pre-

gleđi osnovnih pođataka, spor-

ne su i međusobno Wrotiyv-

rečne.

Nasuprot svim fim prepre-

Wama, dr Slavko Gavrilović,
vanredni profesor na Katedri

istorije Univerziteta u Novom

Sadu, pristupio je obradi jied-

nog važnog odseka ove prob-
lematike. On se već više go-

dina bavi argarnom istorijom

Brema i Slavonije u dva po-

slednja stoleća. Retko marljiv

arhivski radnik, objavio je već
nekoliko Korisnih studija.
Na samom «početku rađa

Gavrilović je bio suačen sa dva
važna tehnička i metodska pro
blema. Nije bio u mogućnosti

da, iskoristi svu pgprađu koja
savremenom #«istraživaču stoji
na raspolaganju, a od Moje je

ponajivažnija ona bečkih arhi-
va. Zatim, veoma je teško,

možđa i nepremostivo, iz ukup”
nog razvoja 1848. u Vojvodini
izdvojiti i posebno obraditi

jednu oblast, mađa se na nje-
nom zemljištu nalazilo i seđi-

šte Pokreta — Sremski Kar-
lovci.

Dosta iscrpno je tretirana u-
loga bana Jelačića u vojvo-
đanskoj Čeđrtiesetosmoj. Reak-
cionarno držanje ovog ecrno-

žutog vojskovođe sada ic ocr-
tano mnogo jasnije i potpuni-

je. TI inače, pri izlaganju treće,

:gavršne- faze „Revolucije,„do-—

gađaji od opštevoivođanskog
značaja dati su opširnije nego

u ostalim glavama.

Pa i kađa je "ograničena na

„čisto“ sremska zbivanja, ova

studđija je značajna i za po-

znavanje celokupnog Pokreta

1848. u Vojvodini. Kao što je

naglašeno, prevashodno isto-

ričar agrarnih pokreta i odno-

sa, Gavrilović je i u ovoj svo-

joj studđiji najviše prostora po-

svetio tom aspektu, U opsež- .

nom uvodu o Sremu uoči Re-

vwolucije (1790—1848) od preko
80 strana, on je pretežno opi-

sivao društvene i privredne

prilike na selu, pa ie građan-

ska komponenta ove Revolu-
cije, koja je i po rečima sa-

moga pisca, „u Sremu imala

mnoge odlike buržoasko-demo

kratske revolucije“, tu i u ka-

snijim poglavljima, ostala do-

nmekle zanemarena. Ali, čini

se, da su pri tome, pored

mnogih značajnih i vređnih o-

sobina ove studije, nastali i

njeni glavni nedostaci: prene-

bregnuta je stvarno uloga Sse-

ljaštva u Revoluciji, njegova

društvena i iđeološka ograni-

čenost, niegov značaj za snagu

celog vojvođanskog pokreta. U

kretanju seljaka autor je pre-

terano zapažao samo antifeu-

dđalne tendencije; njegove Ssla-

bosti niie dovolino istakao i

protumačio.

Treći značajan prilog pozna-

vanju cele 1848. wu Vojvodini

je istorijat slablienia starih i

nastanka novih revolucionar-

nih organa vlasti, njihovih me-

đusobnih odnosa, oživljavanja

i prevlađivanja prvih, odnosno

iščezayanja poslednjih u vre-

me propadanja Revolucije. Ta-

kođe i preobražaj srpske na-
rodne vojiske u carsku potpu-

nije je izložen nego ranije. No

vinu predstavljaju i delovi o

srpskohrvatskim odnosima me-

đu mesnim stanovništyom, ko-
ji su imali važne posledice i

za uspešan razvoj celog Pok-

reta.

Gavrilovićeva knjiga je prva

studija, prema shvatanjima is-
toriiskog materijalizma, o
udelu jeđnog našeg kraja u
Revoluciji 1848/49. ako po geo-
grafskom prostoru koji obu-

hvata tako ograničena, ona

pruža više mogućnosti za ra-

zumevanie ove Revolucije ne-
go i jedna druga knjiga do sa

da. Takva, ona i pored nedo-

stataka, od kojih je jeđan deo

bio neizbežan, čini najznačaj-
niji doprinos proučayanju jed-
nog od najkrupnijih događaja
jugoslovenske prošlosti. (J. M.)

Anri - Troja,

SUSRET
(„Zora“, Zagreb, 1963;

prevela Smiljka Biletić)

SAVREMENI francuski ro-

mansijer Anri Troja (nače

Rus po rođenju) uživa glas Ve-
oma čitanog i popularnog Ppis-

ca. Njegovi mnogobrojni re-

mani, sa savremenom istorij-
skom tematikom, štampaju se

u tiražima koji se smatraju
izuzetno velikim. Troja je rea-
listički pisac koji vešto priča,

slika plastične karaktere i Ži-

vopisno prikazuje razdoblja u

kojima razvija bogate i sigur-

no Konstruisane fabule. Anri
Kluar, poznati istoričar fran-
cuske književnosti, stavija 'Tro

tod koji je još Tolstoj doveo

do savršenstva. On upoređo

prikazuje istorijska zbivanja i

privatne živote svojih junaka.

Tako se ı jednoj reljefnoj pa-
noramskoj slici prepliću poli-

tički I intimni momenti. Troja

je vrlo živo prikazao atmosfe-
ru okupirane Francuske. Ovaj

plodni autor svakako zna kako

se pravi solidan roman po tra-

dđicionalnom receptu. On ne

piše nikakva velika đela, čak

ni wu oblasti klasičnog izraza

(kakva su napisali, recimo, Ro-
že Marten di Gar ili Fransoa
Morijak), ali on ostvaruje je-

đan romansijerski prosek koji

se ne može jednostvno ignorl-

sati, Ako nije đubok i origi-

nalan u načinu pisanja, on ni-
je ni vulgaran ili melođrama-

tičan. Zato čitanje „Susreta“

neće biti beskorisno, isto tako

kao što neće biti ni osobito

plodonosnoe, (P. Z.)

[--]

STAROCRĆKI LJUBAVNI KPIGRAMI
(„Bagđala Kruševac 1963;

SA KAMENIH ploča, iz div-

lje trave zaboravljenih grobo-

 

ira-
dicija“ i podvlači vezu između

njegovog dela i romanesknih
struktura prošlog veka. „Evo

dela — piše Kluar— koja ima-

jaa u ođeljak nazvan „živa

ju dimenzije života. Erija i
Troja vezuju nas za ljudska

bića, pridružuju nas njima. Ne~
sumnjiva prednost cikličkog
romana tako shvaćenog jeste:
u njemu se izražava trajanje,
simpatija ima vremena da se

probuđi i čitanje đa postane

prijateljstvo. Jake indiviđua-

lizacije obnavljaju velike Ijudđ-

ske teme“.

Roman „Susret“ pređstavlja
završetak ciklusa romana pod
zajedničkim naslovom „Setve i

žetve“  Klizabeta, „junakinja
romana, dolazi u Pariz uoči

poslednjeg rata. MRazočarana,

obuzeta dosadom, sa Životnim

iskustvom punim gorčine, ona

ne vidi cilj pred sobom. Njen

sentimentalni život nije u po-

četku srećan. Razvedena od

muža, ona postaje ljubavnica

jednog poslovnog čoveka, ali

njihovoj prolaznoji avanturi ne

može da nađe mir. Dolazi rat,

okupacija Pariza. Elizabeta se

upoznaje sa mlađim Borisom,

pripađnikom pokreta otpora.

Ona će se uđati

lim akcijama protiv Nemaca.

Na kraju će oboje dočekati os

lobođenje. Elizabeta zaneseno

posmatra rađosni Pariz u no-

ći, đok sva zvona zvone sla-

veći pobeđu,

Anri Troja upotrebljava me-

 

VIKTOR ASTAFJEV

SOVJETSKA „mlada proza“

— ona posle 1956. gođine — već

je postala pojam, Mada žive,

često žučne rasprave ne pre-

staju, mlađi prozni pisci pot-

puno su osvojili visoko mesto

u savremenoi sovšjetskoj knji-

ževnosti, munevši u nju nov,

svež dah. I Viktor Petrovič

Astafjev, rođen 192. u selu

Oovsjanka blizju Uwrala, pripa-

đa toj grupi poletnih pripove-

đača koji mnogo obećavaju.

Njegova «najvažnija Knjiga,

zbirka pripoveđaka pod naslo-
vom „Zvezdopad“, još jedna ie

potvrđa njegove 'nesumnjive

obđarenosti, njegovog stvaralač

kog napretka.

"ri pripovesti i četiri kraće

pripovetke Koje sadrži ova

Mnjiga daju srazmerno potpu-

nu predstavu o dosađašnijem
stvaralaštvu „pisca „nekolikih

zbirki „pripovedaka i jednog
romana. Sukob između starog
1 novog, ustajalog i Žživotvor-
nog, čini osnovu tih dela, u
kojima, više ili manje snažno,
izbijaju sklonost ka prirod*
nom, ljubay prema životu i
ljuđima, težnja ka delatnosti,

pokretu, razvitku. To je, mož-
da, najočeviđnije u pripove-

sti „Gorocvet“. Težak život za-
bačenog i ubogog sibirskog se-
la, čiji se žitelji čvrsto drže
drevnih predrasuda i najveću

sreću vide u očuvanju te Yai-
kadašnie upnrtyljenosti, Astaf-

lev slika izrazitim, zgusnutim
stilom, škrto ali rečito, ispolia-
vajući , smisao za psihološko

poniranje i upečailjivo prika-
zivanje elementarnih ljudskih
sukoba. Glavno lice, došljak i

ospobenjak, sin prirađe Patr-
liak prvi uspeva da se odupre
jednoličnom bitisanju i neljndđ

 

za njega i·

postati njegovšaborac u smće-

. neprevedeneknjige

va, sa gozbi i seđeljki gde su

čitani, iz jednog vremena koje

je za nas već odavno legen-

da, san, istorija, dolaze ovi

epigrami, nežni sastavi ljubav-

nika, poruke onih čija tela ni-

su više ni prah, ni lišće, ni

trava... Činilo nam se, dok

smo ih čitali, da otvaramo bo-

čice 6 tajnim mirisom (saču-

vanim Kroz toliko vekova), ko-

ji je miris doba, miris vreme-

na samog; miris ođeće, nakita

i voća, miris cvetova nekada

strasno otkinutih, miris ulja i

ženske puti, noći i zemlje.

Treba pročitati ove epigra-

me i viđeti kako vreme „ne-

ma vlasti“ da ih zarobi, đa im

oduzme osećajnost, njihov dra

žesni trenutak, njihovu zrelost

i jedinstvenost. Najčešće po-

ruke strpljivih ljubavnika u-

pućene njihovim draganama,

poruke strasnih igračica sa

zmijama, mladića i devojaka

mrke kože, il samo jadanja

napuštenih, oni kao da i da-

nas imaju snagu da nas uzmu

za ruke i vođe ka jednom

svetu koji je nežan i neshvat-

ljiv, jednostavan i mio, lep i

plahovit, istinit:

„Filanion je mala, crnpu-

rasta, kosa joj je kovrđžava

kao peršunovo lišće, koža mek

ša od paperja, reči čarobno

nežne: ona daje sve, a često

zaboravi da išta traži za Uuz-

vrat...“ („Filanion“)

Imena kurtizna, služavki, de-

vojaka i žena, čije otežalo telo

zadržava moć da bude priv-

 

ZVEZDOPAD
skoj otupelosti samoživih se-

ijaka, te da ukaže mlađima na

širok i samostalan put rada,
ljubavi i slobođe, kojim treba

i oni đa pođu. Živi opisi priro

de doprinose opštoj slići ne-

raskrčene divljine u kojoj po-

čiva neizmerno bogatstvo, i i-

skonske bliskosti čoveka sa
prirodom, Značaine sposobno-

sti Astafjeva naročito su došle

do izražaja u pripovesti „Pro-
laženje kroz tesnac“, Bekstvo

nesrećnog „đečaka Tljuše od
kuće, njegovo kratkotrajno hli

bogato doživljajima putovanje

sa splavarima simbolišu život-
ni put čitavog mlađog sovjet-

skog društva, kaljenje u neo-
pisivim naporima i otkrivanje

novog, boljeg i srećnijeg sve-

ta. Sjaino ocrtan lik mališa-

nov, igzraziti likovi splavara i
nenametljivo, tečno, zanimlji-

vo pripoveđanje, jednostavno
ali jezgrovito — čine ovu pri-
povest izvrsnim „doprinosom
savremenoj „sovjetskoi prozi.
Junaci Astafieva su radozna-
li, trudoljubivi, smeli i skrom
ni ljudi. Ne slažući se sa zao-

stalom sredinom, oni nastoje
da prokrče nove puteve, đa ot-
kriju nove istine, đa se sjeđi-
ne sa velikim svetom i đa ži-
Ve punim, svestranim životom.
Niegovo izlaganje odlikuje se
neobičnom lakoćom, unutraš-
njom napetošću i prirođnošću.
Prema rečima Lenine Ivanove,
u njegovom radu nikađ nema
izveštačenosti — ni u Konflik-

tima, ni u temama, ni u li-
kovyima. Astafjev ie „ozbiljan,

misaon i iskren. Njegove pri-
povetke su filozofske u najbo-
ljem značenju reči“. Mađa
njegova razmišlianja nisu u-
vek fako duboka, a nategnu-
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„nje. Tako, na primer,

prevela Jugana Stojanović)

lačno i đa pruža uživanje,

Imaju čar imena nekih egzo-

tičnih krajeva i cvetova: Pi-

lanis, Teodote, Aristion, Euri-

nos, Galateja, Doris, Arista,

Filanion, Demetriose, To ne-

znani pevač kleše u kamenu

kratku povest o ljubavnoj

igri, svečanostima postelje, u-

ljanoji svetilici koja obasjava

naga tela, Tako on slavi le-

potu koja me pristaje da bude

zaboravljena:

„Ovđe, pođ stubovima, poči-

va Aristion, igračica sa zmija-

ma zvečarkama. Vlasi su joj

vijorile na vetru kađa je igra~

la među borjem, u čast bo-

gova: zatim bi tri puta iskapi-

la pehar. Noćna je ljubav vi-

še neće zanositi. Zbogom Os-

tajte, o zabave i strasti mno-

ge! Sklonila se ovde igračica,

ona koja se nekad skrivala

pod cvećem mirisnim venaca

raskošnih“. („Igračica“) f

Često povest o patnji, pro-

laznosti, jađanju i ljubavnim

nevoljama „razvedrava neki

mali fini podsmeh, često ga
krije u sebi i neka ljubavna

izjava, kao u pesmi „Mršava

žena“. Diskretan humor — ko-

ji je na nekim mestima u iz-

razu, na drugim sama poenta

i stav pesnika, sastavljača epi-

grama — baca kao čudesna

lampa svoju svetlost na epiku-

rejca koji se i na ovaj način

opirao vremenu i prolaznosti.

Nastali ı čistoj zori poezije,
u detinjistvu čoveka (VII yv.

pre naše ere), starogrčki lju-

bavni epigrami ne samo đa

su sačuvali jednostavnu lepotu

reči i lepota motiva već su,

tokom gođina, dobili jednu

dragocenu patimi koja je sa-

činjena od našeg čistog sanja".+
renja o. vremenu koje nestaje

i traje.

Prevođi Jugane” Stojanović

odlikuju se lepim smislom' za

poetsku reč, ađekvatan izraz

i rečenicu koja ima svoi ritam

i kristamu liniju (A. ER.)

„MOLODAJA GVARDIJA“,

MOSRVA 1962.

tost se i u njega može pogdđe-

god naći — Kritičarev zakiju-
čak je u osnovi tačan. Važna
odlika proze Astafjeva, svoj-

stvo mlađe sovjetske proze u-

opšte, jeste liričnost., Izbegova

nje krupnih reči i opisa nat-

čovečanski pođviga,pa čak i
izvesna služenost zahvata, dgra

ničenost na običnog čoveka 1

svakiđašnje događaje, na ot-

krivanje velikog u malome —

nužno su približiii savremenu

sovjetsku pripovetku Jirskom.

Sve češće bavljenje „psiholo-

škom i antropološkom „tema-

tikom tome je još više dopri-
nelo. Stoga se i u Astafjeva

može zapaziti posebna privr-
Ženost prirođi, ljudskom i 1-

stinski značajnom m čoveku,
uzbuđenost predđ tainim čari-
ma života.

Đođuše, wu prozi Astafjeva
mogu se naći i zastareli umet-
nički postupci, i preterano
moralisanje, i crno-belo slika-

gotovo
svi negativni likovi obično
su pobožni i zaostali. U Kkra-
im pripovetkama, osim deli-
mično u pripoveci- „Vojnik
i mali nema velikih trenu
taka, Ni lepi opisi priro=
đe, toliko česti u Astafjeva,
nisu uvek sasvim celishodni,
a scene iz lova čine čak i vrlo
uspelo pripovest „Gorocvet“
razvučenom. Okoinost šta su
mu i pripovesti nešto rastrza-
ne, nedovoljno jedinstvene, ne
jednake snage — navođi na za
ključak da Astafiev nije pri-
poveđač najvišeg reda. Ali ne-
obična istančanost, smelost i
prođuhoyvljenost, koje on mne
retko ispoljava, a naročito do

ista snažna pripovest „Prola-
ženje Kroz tesnac“ — syeđoče
da je posređi vrstan, darovit
mlađ pisac, čiji su izgledi Yve-
liki (JJ. J.)

PIŠU: „PREDRAG PROTIĆ,
JOVAN MILIĆEVIĆ, PAVLE
ZORIĆ, ALEKSANDAR

|
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knjige?
MADA JE Mesec dana kmjigc

beć ma pragu po onome Što se, 5

vremena, ma vreme, u štampi po-

vodom, mjega pojavi, me bi se

moglo reći da ć ovogodišnja

akcija posvećena širenju Knjige

biti po bilo čemu izuzetna ili su-

štinski drukčija od dosadašnjih.

To onoga koji po dužnosti, sva-

ke godine, piše o Mesecu knji-

ge dovodi , veoma /5meprijatam

položaj: on, je prisiljen, da po ko

zna koji put ponavlja ono što je

već rekao, jer se, u sklopu ak-

cije „za širenje i popularizaciju,

knjige, mišta ne menja. „Sajam

knjiga, vašar knjiga,  magrade

najboljim, bibliotekama, knjižeb-

ne večeri, popust od IO «odsto,

nagrađivamje majboljeg kritičkog

prikaza — sve su to, izuzeo obDOg

poslednjeg, već dobro poznate i

piše puta okušame forme kojima

se u obe jesenje dane pribegava,

'A Mesec knjige, ma žalost, o-

staje isto ono što je i Yamije bio:

bez svežih. sokova, bez movih, ini-

cijativa. Ali ti dami pojeftinjeme

i jeftme Kknjige ipak se s me-

strpljenjem, „očekuju: majviše

zbog vašara knjiga. Lljubitelji

knjige očekuju kad će se iz mrač

nih, magacina izvući mrtvi knji-

žarski kapitali kojm ć oni

popuniti svoje biblioteke.  Orga-

nizacije za širenje kmjige, bude-

ći se iz polusna u kome su dre-

male, čine ono što su maučile da

rade u prošlosti, a me omo što je

trebalo da mauče od wYošlosti:

zaboravljaju da bi mesec dama

knjige trebalo jednom da se pre-

fbori wu godđimwu knjige, u

godine knjiga.

Knjiga se voli i knjiga se či-

ta, ali se me kupuje koliko se bo-

li i koliko bi čitalac voleo da je

čita. Izdavači Yasterećuju svoje

magacine, čitaoci te knjige  ku-

puju i svi se slažu da je visoka

cena „jedini razlog prividme

nepopularnosti knjige. Ali sve

ostaje isto. Kad »vrođe „Mesec

knjige, knjiga ostaje „mepopu-

larna”. Pune se magacini koji će

se ma jesem Yasteretiti. Treba u-

pitati: ako su prvobitno određene

cene bile ekomomske, ako misu

mogle biti miže, ma koji načini

se pokriva gubitak kad se knji-

ge prodaju pomekad i deset puta

jeftinija od stvavme ceme košta=-

mja. Il. se knjige u magacinu

„otpišu“, pa je i omo što se „za-

radi“ čist ćar?

Ovogodišnja akcija beogradske

„Kulture”, pioniska u tom Do-

gledu, kod. nas, pokazala je da se

sa malo dobre volje i poslovnog

smisla i u izdavačkoj delatnosti

mogu praviti gotobo semzaciomal-

ni poduhwvati. Ovo beogradsko

izdavačko preduzeće me samo da

je čitaocima pružilo dobru i

jeftimu, knjigu, nego je tu kmjigu

iznmelo ma ulicu, ıl Yadmje sa sa-

mouslugom, mametnulo je i pri-

bližilo čitaocu — i poduhvat se

isplatio i posloomo i kulturno:

celokupna, Šekspirova dela, sa-

brama dela M. Šolohova i ostala

jeftina „Kulturina“ izdanja DO-

torđuju staru istimu da će dobra

i pristupačna kmjiga wvek maći

mesto u svakom, domu.

Ali ipak, u  celimi gledamo,

majčešće se ide po starom, 1. jed-

nom, začaYamom krugu: recemzem-

ti pišu Yecemzije, uyredmici uređu-

ju, biblioteke, 'komercijalisti od-

dređuju ceme, knjižari se žale da

memaju kupaca, magacini se Du-

me, čitaoci čekaju Mesec knjige. I

izdavači čekaju mesec Knjige da

isprazne magacine koje u pret-

hodmim, rasprodajama misu uspe-

1i da isprazme i koji su se, u me-

đuvrememu, još više popuni.

"4 kad, dođe jesen — svi znaju,
šta ih, čeka. Svi gledaju svoja

. posla, svi gledaju da jeđam jedi-

ni mesec Dosbećem, knjizi iskori-

ste ma najbolji mogući način. A

kađ. on prođe — čeka se sledeći,

sledeće gcodine — sve isto, sve

ispočetka. '

"Neinventiono, Yutinski, bez ži-
wih, ideja, i ovogodišnji Mesec

knjige već kuca ma vrata. Ko-

mentator ponavlja ono što je već

mekoliko pula govorio, i pita se:

Zašto je sve tako, i dokle će

tako?,

1 |__temadana___“_

Godina
    

Nastavak sm 1. stene

Ne mogu da zamislim kako je mo-

gućno uz pomoć sedamdesetak imena

koja se nalaze ma spisku obeležiti, to-

kom četiri godine nastave, „razvojne

linije i kontinuitete u jugoslovenskoj

književnosti, u rasponu od osam Ve-

kova. Orijentiri su raspoređeni nejed-

nako, izabrami često nesigumo. To je

putovanje po karti s belinama i nesi-

gurnim ikotama, nepouzdamoj karti te-

rena koji bi trebalo da buđe poznat.

Tako po starijoi književnosti, idemo

proizvoljno i krivudavo, pa zaobiđemo,

na primer, Marka Marulića. Zaobiđemo

cele epohe: zone zaborava. U prošlom

veku nam uspe da ne primetimo Lazu

Kostića. (Nije mi jasno kakva li je sa-

mo za to potrebna perspektiva; vero=-

vatno ona ista iz koje i Dis prividno ne

postoji!) Kroz književnost posle 1918.

godine putujemo kao autostoperi ko-

jima se žŽuri da savladaju određeni

prostor, pa se mire sa  maršrutom

koja ćudljivo zaobilazi niz mesta i

područja od prvenstvene važnosti.

Treba li da se nabraja? |

Ali, vreme je kratko a prostor

ograničen. „Svaki pokušaj precimnijeg

konkretiziranja nedostataka i mabraja~

nja propusta, onako kako se oni ulka-–

ju u svetlu citiranog spiska, iziskivao

bi i vremena i prostora. Pa da se

zato samo još jedmom vratimo slici

zgrade iz Skoplja: takva zgrada, u ko-

joj se ne može živeti i raditi, mora

da bude temeljito popravljena. Ili sru-

šena — da bi se sagradila druga zgrada.

Momčilo Milankov

ONI PFERUJU
SPOM PROGRA4MU

oliko program nastave kmjiževno=-

K sti u srednjim školama može u od-

ređenom smislu da formira po-

grešnu sliku o vrednostima u „našoj

domaćoj literaturi, najbolje ilustruje

jedđam razgovor koji sam vodio s jed-

nim dečakom pre nekoliko godina. Pro-

čitavši, verovatno nekim povodom, u

novinama ime Miloša Crnanjskog, on

me je upitao ko je taj pisac. Pokušao

sam u mekoliko kraćih rečenica da ga

upoznam 5 delom Crnjanskog, kao i

da mu predočimznačaj njegovih proz-

nih i poetskih ostvarenja. On me je

mirno saslušao, a zatim dodao svoj ka-

rakteristični dečački komentar:

— Da, da, samo da je sve to tako,

kao što pričaš, mi bismo ga učili u

školi...

To je, priznajem, bilo prvi put da

sam se zamislio o problemu nastave

književnosti. Dečaci i devojčice Dpri-

hvataju postojeći program s onim Do-

verenjem kao što prihvataju i pravilo

irojno, zbir geometrijske progresije i

niz drugih neprikosnovenih istina. Oni

veruju svom programu. Zato je odgo-

vornost onih koji ga sastavljaju veli-

ka; naravno, teorijski, gledan Ina-

če, kako danas stvari stoje, u našim

školama ne izgleda tako. Mladiljudi će

maturirati, studiraće tehniku ili vete-

rinu, a teško da će u životu imati pri-

like da se upoznaju s nizom značaj-

nih književnih imena koja nisu imali

prilike da sretnu u svojim udžbeni-

cima.

Jer, nc znati gotovo ništa posle za-

vršene srednje škole o Jovanu Skerli-

ću, Jakovu Ignjatoviću, Milovanu Vida-

koviću i Simi Milutinoviću, na prime,

mislim da je prilično zabrinjavajuće.

· Mihel
0) [Sa
|injijevnasli

Inače, zapanjuje da u programu savre-

mene književnosti ne srećemo ime

Skendera Kulenovića, čija se poema

Stojanka majka KMmežopoljka  mwmalazi

skoro u svim čitankama na našem je-

ziku. Primena ima mnogo više. Za-

ključak je jednostavan: nastavi kmji-

ževnosti treba posvetiti bar onoliko ba-
žnje i ozbiljnosti koliko i nastavi ma-

tematike, biologije ili kakvog drugog

predmeta.

Ivan: Fogl

NENAUČNI PRISTUP

KNJIŽEPNOSTI

roblem nastave Kmjievnosti u

P gimmazijama samo je dio mnogo

kompleksnijeg problema situira-

nja maše kmjiževnosti uopšte. Očigledan

je nesklad i nepotpunost programa, nje-

gova jednostranost i proizvoljnost, nje-

gova nenaučnost. Međutim, smatram da

je to stanje „samo logična posljedica

šire pojave nenaučnog i nesistematskog,

proizvoljnog i neodgovornog posmatra=

nja razvoja naše književnosti uopšte,

samo dio problema. Od tih slabosti

pati naša književna kritika i esejistika,

najpozvanija da situira i pisca i pe-

riod, i pokret i stanje književnosti, nje-

nu strukturu i razvoj, od toga pati i

program i metod rada na fakultetima,

iguviše nedinamičan, ukalupljen, zasta-

rio, od toga pati i rad naših naučnih

institucija u toj oblasti. Mi još uvijek

nismo uložili potrebne napore, ostvari-

li ili čak samo sugerisali program preis-

pitivanja vrijednosti naše književnosti

u majbližoj prošlosti, preispitivanje

stamenosti ocjena književne ostavšti-

ne, a pogotovu nismo učinili ništa traj-

nije u situiranju naše savremene knji-

ževne produlkcije, njenih tokova, njenih

estetičkih vrijedmosti, njenih struktu-

ralnih estetsko-iđejnih rezultata. Die!o-

vanje naših časopisa i književnih revi~

 

VASA. POMORIŠAC: LONDON

ja očiglednose odvija bez programan

orijentisanog prema tom primarnom

zadatku. Pokušaji pojedinih „kritičara,

'njihov rađ i sam nedovoljno podvrgnut ·

kritici, još uvijek su samo mali dio

tog ogromnog posla. Za takav, širi i

naučno određen napor potrebna su

sredstva, potrebna je koncemtracija ka-

drova toliko razjedinjenih u svakodnev-

moj praksi posmatranja razvoja naše

književnosti, potrebni su jasni esteički

i ideološki stavovi (znam da ovo izgle-

da isuviše oštro rečeno ali, ako posma-–

framo našu savremenu književnu kri-

tiku, vidjećemo da je tako), jasna hti-

jenja i programom utvrđena namjera.

Tek ostvarenjem prvih rezultata tog

posla moći će da se utiče i na program

nastave književnosti u gimnazijama. Iz-

gleda već sada da su jasni neki detalji

koje bi trebalo mijenjati, ali detalji ne-

će pomjeriti suštinske slabosti tog pro-

grama mada je i mjihova izmjena ko-

risna.

Posmatrajući problem m cjelmi ne

vidimo zaista vrijednijeg zadatka za na-

še naučne institacije, za naše časopise,

pa i za organe narodne vlasti u oblasti

kulture i školstva, koji bi trebalo ma-

terijalno da stimulišu program fakvog

rađa i njegovo ostvarenje. Taj veliki

zadatak predstavlja i mogućnost da se

· na zajedničkom poslu nađu svi oni čije

nesumnjive vrijednosti obilježavaju sa-

vremeni trenutak našeg razvoja u ovoj

oblasti, stvaraoci različitih

|

estetskih

pogleda na književnost koji će, težeći

istom cilju, sukobom mišljenja, vjeruje-

mo, ipak utvrđiti one kriterije koji

obilježavaju jedinstvo naše ideologije.

Risto Trifković

ZA4POSTAPFLJANJE
SAFREMENE
KNJIŽEFNOSTI
rogram nastave književnosti i jezika

P u gimnaziji, publikovan još febru-

ana mjeseca 195.9 gođine, i pored

jake svojevremene reakcije istakmutih

kritičara i Kmjiževnika ma slupcima

ovog istog lista, ostao je i dalje slijep

za neke nove drijednosti literature,

jiednostran, isključiv i zabarikadđiram u

frađicionalnim „tokovima književnosti

našeg jezika. Savremena  Rmjiževnost

je neskladno prikazana, zapostavljena.

Tu i tamo po koji pisac. Dobar ili bo-

lji. No to je malo. Živa poslijeratn=

literatura snažno se razvila, ostvarila

zapažena djela, mlađa generacija sna-

žno je obilježila svoj put i pohod, i

zaista je više nego nepravedno infor-

misati mladog čitaoca tako MKrnje i

nepotpuno o situaciji savremene jugo-

slavenske književnosti. Ne viđim u tom

programu Krkleca, na primjer. Ni Jo-

vana Kršića. Ni Hamza Hume. Od pje-

snika — gdje su: „Stevan Raičković,

Branko V. Radičević, Branko Miljko-

vić, Tanasije Mlađenović. Gdje su kri-

tičari esejisti: Dragan Jeremić, Midhat

Begić itd. a gdje opet prozni pisci: Ća-

mil Sijarić, Beno Zupančić, Mira Mi-

helič, Erih Koš, itd. To su prva imena

koja mi spontano pađaju na um. Ne

srećem nigdje ni pokojnog Slavka Ko-

lara. Ni Josipa Vidmara. Međutim, že-

lio bih posebno da naglasim jedno: ovaj

program, kao i oni raniji, zapostavlja

literarne vrijednosti koje se stvaraju

dalje od mafičnih kulturnih cemtara.

Ređ bi bio da vidimo negdje ime Če-

da Vukovića, ma primjer. Zar među-

- gtavlja,

 

rafma bosaens!kohercegovačka novela ni.

je zavrijedila da budđe drugačije  za-

stupljena? Gdje je Hasan Kikiš Nema

nigdje. ni Skendera Kulenovića. Kao

da se namjerno previđa njegova velika

poema  tojanka, majka Kmešpoljka?

Zar nije trebalo podsjetiti našeg mla-

dog čitaoca-učenika na Istinite legemde

Jovana Popovića? Sve su fo krupne,

zaista meoprostive mane OVOB Progra-

ma koji, ovakav kakav je, rađen Dpo-

nekad bez sluha za stvarne, za nemo-

bitne vrijednosti naše naročito nowie

literature, onim što je u mjemu Teša

i promašeno, propušteno, jer ima i do-

brih pogođaka, srećnih trenutaka, pred-

rekosmo, rđavu uslugu  do-

maćoj knjizi i književnosfi.

Draško Redjep

U OČEKIVANJU
DISTA4NCE

kompletno, neodmereno,  proiz-

voljno, to bi takođe moglo da

se kaže povodom nastavnog pro-

grama za gimnaziju iz oblasti savreme-

ne. književnosti. No i sada se mora

kazati da je krupan i namah vidljiv

neđostatak fog programa u odsustvi

demonstriranja načina kako njegova

obimna materija treba da se tumači.

Insistirajući pasionirano na etiketama,

ređajući (uni)formalne odredbe za

mnoge pisce, taj program, na Žalost,

ne insistira na bimnmom. Zaustavljajuć]

se kod Pope i Daviča om, između os-

talog, previđa sve ono što se PDosle

njihove pojave desilo u našoj kmjižev-

nosti. Stvoren pre nekoliko godina, taj

program je morao đa dozvoljava ela-

stično prilaženje živoj materiji naše sn-

vremene književnosti, pa dakle i onoj

koja je vezana za imena Momčila Mi-

lankova, Branka Miljkovića, Miodraga

Bulatovića, Slobođana Novaka, Antuna

Šoljana, Ivana Slamniga, Božidara Ti-

motijević i folikih drugih. Očekujući

kratkovido i jalovo distancu, on je

neminovno postao anahroničan i de-

.modiran. Niko od savremenih pisacs

nije kupio licencu da bude tumačen |

komentarisan „srednjoškolcima ka

ozvaničemo školski pisac. Licence jed-

nostavno nema kad je u pitanju islo-

rija književnosti, i nikada je meće nl

biti. Čak i po cenu izostavljanja nekih

starijih imena, program je nezaobilazna

morao da podrazumeva slobodno, otvo-

reno, nikada uštogljeno izučavanje svih

onih fenomena koje ponosno u sebi ima

današnji trenutak naše književnosti.

Etiketirajući sve i svakoga, dile-

ftantski drugujući s proizvoljnostima

svake vrste, on i srednjoškolskim  na-

stavnicima i učenicima sugerira jednu

maketu koja nije istinita i koja je

već neodrživa. Stavljajući unapred ba-

rijere pred sve druge i drukčije, pa

bogme i rađikalno drukčije, moguč-

nosti tumačenja, on ne dozvoljava na-

du, ali ne daje ni šansu, da se samo ne-

kolikim izmenama može nešto učiniti. .

Rađikalne izmene su na dnevnom redu,

sumnje nema. Ako izostanmu, ostaće i

dalje anahroničan, ničiji prospekt, i

niko mu neće moći osporiti samo jedni

jedinu osobinu: da je, u očekivanju

distance, pretvorem u mrzovoljnu, ne-

inmspiratornu, bezmalo uštogljeno use-

deličku lektiru. Nametnutu kao oba-

vezu bez koje i izvan koje se ne može

i ne sme,

SMRT DANKA ANĐELINOVICA ·

U Splitu je 23. septembra umro hrvatski

književnik i prevodilac Danko Anđelinović.

Anđelinović je rođen u Makarskoj 13. aprila

1991. gođine. Sređnju školu završio je u

Splitu. Pravni fakultet završio je u Zagre-

bu, gđe je i doktorirao. Pre rata rađio jc

kao advokat, a posle rata bavio se isključi-

vo književnim i prevodilačkim rađom.

Danko Anđelinović javio se u našoj knji-

ževnosti 1916. gođine u splitskom časopisu

„vihor“. Razvijao se u krugu hrvatske mo-

derne i u svojim poetskim ı proznim dell-

ma pretežno se inspirisao ljubavlju prema

prirodnim lepotama. Pisao je pesme, novele,

humoreske, romane, članke i eseje. Obja-

vio je četiri zbirke pesama: „Galebovi“

(1918), „Latice“ (1922), „Jutarnja zvona“ (1925),

„Oluina jedra“ (1957), dve knjige novela:

„Sinovi zemlje" (1929), „Nad vođama — nad

gorama“ (1937), lovačke humoreske: „Saka

trcaka“ (1954), tri romana o zagorskom selu:

„Robovi zemlje“, „Moj Dren“ (1939), „Posljeđ-

nja želja“ (1956, aktovku „Slijepac“ (1936),

libreto za Gotovčevu operu „Mila Gojsalića“

i putopis „Od Jadrana do 'rihog okeana“

(1960).

I Anđelinovićev prevodilački rad bio Je

veoma zapažen, S engleskog je prevodio

KMitsa, Bajrona i Šekspira („Venera i Ado-

nis“, „Soneti“, „Lirika“), s italijanskog Ario-

sta („Besni Orlando“) i Ramua („Peđeset

pjesama“). Mnoge njegove pesme i novele

preveđene su ma nemački, češki, slovački,

bugarski, italijanski, poliski i engleski jezik.

TUGOBSLOVENSKE RATNE PRIPOVETKE .

NA POLJSKOM

U izdanju MON-a (Ministarstva narodne

odbrane), u tiražu od osam hiljađa prime-

raka i izboru Alije Dukanovića, izišao je

zbornik jugoslovenskih pripoveđaka iz Dpr-

vog i drugog svelskog rata. U ovoj knjizi

predstavljeni su sledeći pisci: Andrić (po

kome je knjiga dobila ime: „Bar Titanik“),

Boškovski, Čopić, Desnica, Marinković, Na-

zor, Petrović, Ribnikar, Sekulić, Voranc.

Pripovetke su pored Alije Dukanovića, koji

je napisao Kratak predgovor, preveli na

poljski jezik Marija Krukovska i Zigmund

Stoberski, koji spađaju među najbolje pre-

vođioce jugoslovenske Književnosti na polj-

ski jezik.

Ova knjiga od 360 stranica teksta veoma

je povoljno ocenjena u poljskoj KMritici i

imala je uspeha kod poljskih čitalaca, čemu

je naročito doprinela Andrićeva popularnost

posle dodeljivanja Nobelove nagrade.

IZLOŽBA ENGLESKIH

BROŠIRANIH ENB8IGA

Treća, gođišnja izložba broširanih Kknjign

održana je prošlog meseca u·Lonđonu. Te- ~

kući katalog broširanih knjiga koje se mo-
\

gu nabaviti u Britaniji ima preko 10.000

naslova. U toku prošle gođine objavljeno je

preko 3.000 knjiga, ođ kojih su dve trećine

na izložbi. Sa svojom sadašnjom proizvod-

njom ođ oko 50.000.000 primeraka gođišnie,

sekcija broširanih knjiga izdavačke indust-

rije još uvek se nalazi usred ogromne Kko-

njukture. Neki kažu đa se nalazi u Oopas-

nosti đa sama sebe ugasi svojim obimom i

razbojničkom konkurencijom svojih 140 raz

ličitih firmi.

Ova izložba pruža sliku jedne snažne i

energične industrije. Tokom proteklih dva-

naest meseci došlo je do jedne tihe revo”

lucije u ovoj oblasti: đaleko veći broj 07-

biljnih dela koja nisu beletristika, prođire

u domen broširanih izđanja. I pored toga

što se i dalje objavljuje izvesna količina

šundđa — infantilni „vesterni“, bijutave ro

mantične „Jimunađe“, seksualni skanđali, u-

bistva i brutalnosti, još nikađ u broširanim
izdanjima nije bilo toliko dragulja svetske

literature u tako bogatom izboru i po tako

niskim cenama.
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